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Монгол бичгийн ялгах тэмдэг ба “үсгийн эндүүрлийн харанхуй”

Ж. Лувсандорж

Хураангуй: Монгол бичгийн ялгах тэмдэгийн хэрэглээний учраар XVIII зууны үед монгол
хэлбичгийн мэргэдийн дунд болсон мэтгэлцээн, шүүмжлэл, журамлал, түүний үр дүнг 
товч тодорхой үзүүлэх зорилгоор энэ өгүүлэлийг бичиж байна. Ийм судалгаа монгол хэл 
бичгийн түүхийн судлалд төдийгүй, монгол бичгийн одоогийн болон цаашдын дадлагын 
хэрэглээнд чухалтай гэж зохиогч үзэж байна. Монгол бичгийн у үсэг өмнөө хоёр цэгтэй 
байдаг. Үүнд гайхах юмгүй. Гэтэл түүнийг эндүүрэлд тооцож, бүүр “үсгийн эндүүрлийн 
харанхуй” гэсэн хэллэгээр хурц шүүмжилж байсан тухай энд ярина.

0. Ялгах тэмдэг Монгол бичгийн ялгах тэмдэг1 гэдэг нь үндсэндээ се§2 (халх. цэг) юм. Цэг 
гэдэг нь олон авиат үсгүүдийг ялган үзүүлэхийн тулд үсгийн өмнө тавих нэг цэг се^), 
зарим үсгийн өмнө ба хойно тавих хоёр цэг (даЬциг се§) байна.

а) Дан цэгийн үүрэг нь п үсгийн үе эхлэгч дүрийг үе төгсгөгч дүрээс нь ялгахаас гадна, 
түүнтэй адил зурамаар тэмдэглэгдсэн бусад үсгээс (<х е) ялгах;

Ь) Давхар цэгийг ц/к үсгийг у/§ үсгээс ялгах (зарим нутагт), эсвэл у/§ үсгийг ц/к үсгээс ялгах 
(зарим газарт), эсвэл зөвхөн у үсгийг г/ үсгээс ялгах (тогтсон уламжлал) тэмдэг болгохоор 
мэтгэлцсэн түүхийн явцад цагаан толгойн дэгүүд гарахад хүрсэн.3

с) Үсгийн хойно тавих давхар цэг - х үсгийг х үсгээс ялгах; - ийм гурван зүйлийн цэг 
хэрэглэж ирсэн юм. Үүнээс гадна,

* Карлын Их Сургууль, Өмнөд ба Төв Ази Судлалын Хүрээлэн
1 Монгол бичгийн ялгах тэмдэг олон биш. Үсгийн өмнө юмуу хойно тавьдаг дан ба давхар иэг, төвөд бичгээс хожим 
ирсэн злришг/флажок (Кара Д., 1972, р. 41), / ба т үсгийн эвэр (Шагдарсүрэн Ц., 2001, р. 46) төдийхөн юм.
2 Се^/с/у гэдэг үгийг төвөд хэлнээс ирэхийн өмнө түүнийг (етс1е$ ‘сНаспйс’ (Оү1агү1П-у1п таш-1, р. 12у), с1и.чи! 
с(1о18’ (Цэвэл, Я., 1966, р. 213) гэж нэрлэдэг байв.
3 Монголын бичгийн хэлэндхи ялгах цэгийн хэрэглээний тогтсон журамгүй байдлыг XX зууны эхээр Г. И. 
Рамстедт ажиглан тэмдэглэсэн нь:

- “Зарим монгол ном сударт үеийн эхэнд (хааяа үеийн эцэст), нармайн у авиаг, чанга гийгүүлэгчээс 
ялгахын тулд урд талд нь хоёр цэг тавьж болно.
- зарим тохиолд у, § хоёроос ялгахын тулд </, к хоёрт цэг тавих юмуу,
- бүүр к,% хоёроос ц,у хоёрыг ялгаж цэгтэй бичих нь ч бас байдаг” (Рамстедт Г. И„ 1967, р. 126)
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й) ()оуаг акт4 5 / тогт-и сгкт3 гэдэг ялгах тэмдэг хэрэглэн (XIV зуун) р үсгийг Ь үсгээс 
ялгасан боловч XVIII зуунаас шар малгайтны шашны соёлын түрэлтээр монгол бичгийн 
хэл II байранд ороход (Владимирцов Б. Я., 1925, р. 451) тэр “морины чихний” байрыг төвөд 
үсгийн )агИу (халх. зартиг) гэдэг ялгах тэмдэг эзлэн авч бүүр хожим XX зуунаас орос 
соёлын түрэлт ирэхэд еЬег нэрийг олж /(ф) үсгийг Ь үсгээс ялгах тэмдэг болсон билээ.

4 ВзСап- 'сЫп-&га<гр-ра (Данзандагва)-ын нэрлэлт (Оу1агуи1-у1п Мат-\, р. 6г.)
5 ВШ^-ип Оа1а1 -ийн нэрлэлт (Моп%уо1 йзйу-йп 1о1Са..., р. 5г)

Үеэрнэрлэхуламжлал Монгол бичигугнь 14-хөн үсэгтэй авианы бичигюм. Гэтэл номынхэлийгжурамлагчид 
нь үе-үсэгтэн (төвөд бичгийн хэлтэн) байсан тул монгол үсгүүдийг энэдхэг-төвөдийн үе-үсгийн цагаан толгойн 
аргад шилжүүлэн монгол хэлний 7 эгшгийг дэслэх тогтсон дэсийг (а, е, 1, о, и, б, й ) ашиглан, нэг гийгүүлэгч 
үсгийг 7 эгшгээр хувилгаж (“па -гийн долоо” : па, пе, т, по, пи, по, пй ) гэх мэт нэрлэх уламжлалыг тогтоов. 
Ингээд жишээ нь "па-гийн гуравдугаар усэг" гэвэл ш гэж мэдэх арга тогтсон юм.
7 Монгол бичгийн гарамгай судлагч Д. Кара, “четыре разные школы классической орфографии” гэв (Кара, Д., 
1972, р. 70). Тэдгээр дэгүүдийн баримталдаг зөв бичихзүйд зөрүү байхгүй, зөвхөн цагаан толгойн үсэглэвэр 
зөрөөтэй тул Цагаан Толгойн дэг гэж нэрлэх нь оновчтой биз. Үзэмүү: дагалт - 1.
8 Монгол үсгийн эх болсон согд-уйгур үсгийн галиг, нэр томьёоны тухай (Шагдарсүрэн Ц., 2001, р. 44, 
Владимирцов Б. Я., 1989, р. 71) номуудад лавлан үзнэ үү (үз дагалт-2а, 26.).

Ялгах тэмдэг - цэгийн олон зуун жилийн санал зөрсөн хэрэглээний үр дүнд Монгол Бичиг 
нь үсэгзүйн, чухамдаа Цагаан Толгойн хэд хэдэн дэгт хуваагджээ. Өнөө үеийг хүртэл 
уламжлагдан ирсэн монгол бичгийн хэвлэмэл ба бичмэл бүх утгазохиолыг ялгах тэмдэг 
хэрэглэсэн байдлаар нь доорхи дөрвөн дэг болгон ангилж болно. Ангилалыг нэрлэхдээ 
би, монгол бичгийн хэлний зүйчид болон заах аргач багш нарын тогтоосон үеэр нэрлэх 
уламжлалыг6 дагасанаа тэмдэглэе.

1. Монгол үсэгзүйн Цагаан Толгойн дэг7 8
1.1. “Оа-ут йо1ну-а” цэгтэй - А. дэг (ха-гийн долоо цэгтэй)
Оа-ут с1о1иу-а” (ардын нэрлэлт) буюу “ца-ут 1дгйГ’ (Оу1агуш-ут Мат-1, р. 11у.) , “ца-ут 
ауйпау ” (Тос1ис1цауа 1оИ, р. 58) гэдэг нъ ца, ке, кг, цо, ци, кд, кй - энэ долоон үеийг тэмдэглэсэн 
үе-үсгүүдийн нэр болно.

“Өмнө нь хоёр цэгтэй Ь ёГГ*  = ц. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч ц (ца, до, с]и) үсгийн өмнө 
хоёр цэгтэй.

“Өмнө нь хоёр цэгтэй карк" = к. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч к (ке, к1, кб, кй) үсгийн 
өмнө хоёр цэгтэй.

“Цэггүй Ь ё(к = у. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч у (үа, үо, үи) ба үе төгсгөгч у үсэг бүгдээр 
цэггүй.

“Цэггүй карк" = §. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч § (§е, §), §6, ^й) ба үе төгсгөгч § үсэг 
бүгдээр цэггүй.

“Өмнө нь нэг цэгтэй пшГ = п. Тодорхой хэлбэл, үе эхлэгч п (па, пе, ш, по, пи, пб, пй) үсгийн 
өмнө нэг цэгтэй, үе төгсгөгч п үсэг цэггүй.

“Хойно нь хоёр цэгтэй $т ’ = $. Тодорхой хэлбэл, үе эхлэгч 5 (за, §е, §1, §о, §и, §б, §й) үсэг 
долуул хойно нь хоёр цэгтэй.

“Гг/иА = I. Тодорхой хэлбэл, монголчуудын “босоо 1а”, “тариан толгойт гэж нэрлэдэг I 
(1а, 1е, Н, 1о, Ш, 16, Ш) үсэг, бүх байрлалдаа нэгэн утгаар I үсгийг тэмдэглэсэн.
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‘Ма1е1Ь” = Л. Тодорхой хэлбэл, монголчуудын “хэвтээ сТТ’ гэж нэрлэдэг (1 (<3а, с!е, сН, с!о, 
би, бб, йй) үсэг, бүх байрлалдаа нэгэн утгаар й үсгийг тэмдэглэсэн ба тайлагдал: үе 
төгсгөгч (I үсгийг согд-уйгурын үгийн эцсийн ‘7аи>” үсгийн хэлбэрийг бага зэрэг 
өөрчлөн гэдэс+шүд/сүүл (үз дагалт-3) болгосон.

"засИйГ тэмдгийг с үсэг болгож, хэлбэрий нь жаахан өөрчлөн (өнцгий нь мохоо болгосон) 
үгийн дундхи байрлалын/ (дж) үсэг хийсэн.

Энэ дэг өмнөд монгол болон буриад нутагт их дэлгэрсэн (Шагдарсүрэн Ц., 2002, р. 230). Гол 
дурсгал нь XVIII зууны эхэн хагаст хэвлэгдсэн бээжин барын Мггйкеп-й (рйа-ут 1_ауИЪиг1 
Гзйү-йп Епс1е%йге1-йп Оагапуиг-уг агИуаусг Оу1агуиг-ут Мат кетекй огиугЬсГ (1727) гэдэг хэл 
бичгийн судар. Энэ дэгийн хэвлэлийг үзээд ар монголчууд “ца/ке цэгтэй судар” гэцгээнэ.

1.2. “Га-ут (1о1иү-а” цэгтэй - Б. дэг (га-гийн долоо цэгтэй)
“Га-ут с1о1иу-а” буюу “уа-ут 1дгйГ\ “уа-ут ауйпау” гэдэг нь уа, §е, §г, уо, уи, уд, үй - энэ 
долоон үеийг тэмдэглэсэн үе-үсгүүдийн нэр болно.

“Өмнө нь хоёр цэгтэй /7ё/7?” = у. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч у (үа, үо, үи) үсгийн өмнө 
хоёр цэгтэй.

“Өмнө нь хоёр цэгтэй каркГ = §. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч § (§е, §1, §6, §й) үсгийн 
өмнө хоёр цэгтэй.

“Цэггүй ЬПк “ = ц. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч ц (ца, цо, ци) цэггүй.
“Цэггүй каркГ = к. Тодорхой үзүүлбэл үе эхлэгч к (ке, к1, кб, кй) үсэг цэггүй.
п ба у, с,} (дж) үсгийг тэмдэглэх арга нь А. дэгийн адил.
I ба (I үсгийг тэмдэглэх арга нь сонгодог (одоогийн) монгол бичгийн адил

Энэ дэг өмнөд ба зүүн монголд дэлгэрч байсан бололтой. Дурсгалт бичгийн жишээнд 
"Мопруо! шйү-йп 1о11а-аса дсйкеп руаЪип Ъо1аг”, ”Мопүуо1 шйү-йп Иуа1 Ьа тацаЬой- 
ип дсйкеп гоЬсг-пиуий Ьо1аГ’ гэсэн нэртэй жижиг судрууд (2.2.5. үз) ба алдарт Дандар 
Лхарамбын «Моп§уо1 йзйү-йп уозип-1 зауйиг пот1аузап Ке1еп-й Слтеү кетерскекй огикгЬа» 
(үзэмүү Балданжапов 1962Ь., р. 21 - 30) хэмээх хэлний зүй зэргийг дурдаж болно. Энэ 
дэгийн хэвлэлийг үзээд ар монголчууд “уа/§е -д цэгтэй судар” гэцгээнэ.

1. 3. ‘Та-уш йо!иү-а” -гийн зарим нь цэгтэй - В. дэг (га-гийн долоогийн зарим нь цэгтэй) 
“Га-ут йокиу-а -гийн зарим” буюу “уа-ут аугтау —ийн заримк' гэдэг нь § (§е, §1-§б, §й) үе- 
үсгүүдийг багтаахгүй, зөвхөн у‘(үа, үо, үи) гурван үеийг тэмдэглэсэн үсгийн нэр болно.

"Өмнө нь хоёр цэгтэй Аё//?” = ү. Тодорхой хэлбэл, үе эхлэгч ү (үа, үо, үи) үсгийн өмнө хоёр 
цэгтэй, үе төгсгөгч ү үсэг цэггүй.

“Цэггүй /7ё/Л = ц. Тодорхой хэлбэл үе эхлэгч с/ (ца, до, ди) цэггүй.
“Цэггүй карЬ” = к ба §. Тодорхой хэлбэл үе эхлэгч к (ке, кц кб, кй), § (де. §б. ^й) ба

үе төгсгөгч § цэггүй.
“Өмнө нь нэг цэгтэй пйп” = п. Тодорхой хэлбэл, үе эхлэгч п (па, пе, т, по, пи. пб, пй) 

үсгийн өмнө нэг цэгтэй, үе төгсгөгч п үсэг цэггүй.
“Хойно нь хоёр цэгтэй = 5. Тодорхой хэлбэл, үе эхлэгч 5 (§а, §о, §и, §б, зй) үсгийн хойно 

хоёр цэгтэй, тайлагдал: / эгшгийн өмнөх $ (ы) цэггүй.
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Сонгодог монгол бичгийн хэлний шинэ үе гэгдэх сүүлийн хоёр зуун жилийн хугацаанд 
журамшин тогтсон, орчин үеийн буюу одоогийн монгол бичгийн ном зохиол энэ бүлэгт 
хамаарна.

1. 4. Ялгах тэмдэггүй - Г. дэг (цэггүй)
Дэгийн нэрлэлт: “се% й$е! Й5й#”(ардын нэрлэлт) = “(етйеүй оуигиу8ай\ Оу1агуи1-ут Магн-1, 
р. 1 Зг.), “цоуаг се§-1 огкцй' (Тодиддаүс! 1оН, р. 58), “ерөөсөө цэг тавъдаггүй' (Ц. Шагдарсүрэн, 
2001, р. 230).

Ганжуур тэргүүтэн буддын шашны утгазохиолын монгол орчуулгын асар их ном судрын 
хэвлэл энэ дэгийг баримталжээ. Энэ дэг дотроо а) За -гаас бусад нь ерөөсөө цэггүй; Ь) хааяа 
зарим эргэлзээтэй юмуу эндүүрэлт үгэнд9 цэгтэй - ийм хоёр үндсэн хувилбартай.

9 Эндүүрэлт үгийн (епйеёигеИи пег-е) тухай бандида ОеН^ипёпа! олон сонин жишээ үзүүлсэн байдаг 
(Тодибцаүс! 1оН, р. 60-61).
10 Эртний монгол бичвэрийг галиглахад үсэгзүйн талаас нарийн нягт хандсан мажарын монголч нарын чухал 
санаачилгын (Ы§е11 Ь., 1972, р. 9 - 11) дагуу би энд ялгах тэмдэгтэй юмуу дүрс ялгасан үсгийн дээр доор 
зураас тавьж тэмдэглэв.
11 Сакяа = Сажа/Саж. Төвөд бичгийн куа/кя үеийг монголчууд /а/жа болгон уншдаг аж: Шакяамуни = 
Шагжамуни, Чос-кйи-одзер = Чойжи-одсэр, Лджанг-скяа хутугту = Жанжаа хутагт.
12 Гунгаажалцаны Цагаан Толгойд эртний монгол хэлний уруулын эгшгүүд харагдахгүй байна. Тэдгээрийг 
энэ V (и) үсгийн тусламжтайгаар бичих тул нийлмэл бүтэцтэй үсэг гэж үзээд Цагаан Толгойд оруулаагүй 
бололтои гэдэг. Өөрөөр хэлбэл < и’а^=о/и, ууауу+уой=д/й > гэсэн сонирхолтой дүгнэлт байдаг (Лувсанвандан 
Ш., 1965, р. 21, Төмөртогоо Д., 2002, р. 477).

1. 5. Монгол бичгийн Цагаан Толгойн дэс
1.5.0. Тэмдэглэл
Ялгах тэмдэг - дан ба давхар цэгүүдийг би энд галиг үсгийн дор зураас10 11 тавьж тэмдэглэв.
Үүнд,

п = өмнөө нэг цэгтэй п үсэг (одоогийн монголын кирил үсэгт “н”)
Ч = өмнөө хоёр цэгтэй эр ц үсэг - нармайн чанга, хамжих гийгүүлэгч 

(одоогийн кирил монгол үсэгт “х”)
к = өмнөө хоёр цэгтэй эм к үсэг - хэлний хойгуурхи чанга, хамжих гийгүүлэгч 

(одоогийн кирил монгол үсэгт “х”)
ё = өмнөө хоёр цэгтэй эм § үсэг -хэлний хойгуурхи сул, хамжих 

гийгүүлэгч (одоогийн кирил монгол үсэгт “г”)
ү = өмнөө хоёр цэгтэй эр у үсэг - нармайн сул, шүргэх гийгүүлэгч 

(одоогийн кирил монгол үсэгт “г”)
р = )агйу гэдэг тэмдэгтэй р үсэг (одоогийн кирил монгол үсэгт “п” )
б = хэвтээ й үсэг (одоогийн кирил монгол үсэгт “д”)
1 = босоо I үсэг (одоогийн кирил монгол үсэгт “т”)

1.5.1. Сакяа" бандида Гунгажалцаны Цагаан Толгой:
«, е, I, !1,Ь,ц/к, у/§, т, I, г, 8, Л, I, у, с,], уф)12

1243 онд зохиогдсон энэ Цагаан Толгой уг эхээрээ олдоогүй, 1727 оны орчим Взйт-Мхт- 
^га^з-ра (Данзандагва) зохиосон журамласан хэлзүйн зохиолоор уламжлагдан ирсэн 
(Оу1аг§ш-у1п тагй - 1: р. Зг.; Оу1аг§ш-ут тат - 2: р. 4у.).
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1.5.2. Богд Чойжи-одсэрийн Цагаан Толгой:
а, е, I, о, и, д, й, п, Ь, р, д/к, у/§, т, I, г, 5,5, (1,1, у, с/с,]/г, V, п§

1305 оны орчим зохиогдсон энэ Цагаан Толгой уг эхээрээ олдоогүй, дээр дурдсан Данзандагва- 
ын зохиолоор уламжлагдан ирэв (Оу(аг§1п-ут тат-1: р. 6г.; Оу1аг§ш-ут тат - 2: р. 8ү -9г.).

1.5.3. Билигүүндалайн  Цагаан Толгой:13

13 Билигүүндалай < ВШуу-йп Оа1т, XVIII зууны үеийн (төвөд-монгол) нэрт орчуулагч (2.2.5. үз).

а, е, I, о, и, д, й, п, Ь, у/§, ([/к, т, I, г, 5, (I, I, у, с,], V
XVII зууны эхэн хагаст нэрт орчуулагч ВШ§-йп Ва1а1 -ийн зохиолуудад байна. Г/О үсгийг 
<2/К үсгийн түрүүнд оруулан дэслэжээ. Энэ бол ноцтой өөрчлөлт! (ВШ§-йп Г)а1аг р. 2г.-2у.)

1.5.4. Өвөрмонголын Цагаан Толгой:
а, е, I, о, и, д, й, п, Ь, р, ([, к, у, §, т, I, 5, 5,1, (I, с, ], у, 1, с, к, к)

Өвөрмонголд гарсан толь бичгүүдийн толгой үгс энэ цагаан толгойн дараалалтай 
(Еиүзапйогбх 1995, р. 19).

1.5.5. Армонголын Цагаан Толгой:
а, е, I, о, и, д, й, п, Ь, ([, к, у, §,}, у, I, (I, т, с, г, 5,5,1, у, ([, р, г, с, к, к)

Монгол улст гарсан толь бичгүүдийн толгой үгс энэ цагаан толгойн дараалалтай (Ьиүзапйогйх 
1995, р.19).

2. Ялгах тэмдгийг журамласан түүх
2. 1. Монгол бичгийн анхны багш нарын таалал ба мэргэдийн их хурал
18-р зууны эхээр өмнөд монголын хэл шинжлэлч эрдэмтэн лам В81ап-‘йгт- §га§з-ра 
(Данзандагва) “Лгйкеп-й 1о11а-ут 1ауПЬип - 1}8й§-йп еш1е§йге1-йп цагап§үш-у1 ап1үаүс1 
Оү(агүш-уп1 Мат” гэдэг нэртэй, ном судрын хэлний журамлах хэлзүйн багахан номыг 
бичиж “бээжин бар” гэдэг нэрээр алдаршсан хэвлэлийн газарт хэвлүүлэн тархаав. Түүний 
зохиолд журамласан зөв бичихзүй, дуудан унших дүрмүүдийг монгол үсэгзүйн бүх дэг 
шууд хүлээн авсан. Өнөө үеийг хүртэлхи сонгодог монгол бичгийн хэлний зөв бичих зүй 
бол тэр судрын журамлал юм. Тэр журмыг Сакяа Бандида Гунгаажалцан үүсгэж (13-р зууны 
эхэн), Богд Чойжи-одсэр нарийвчлан тогтоосон (14-р зууны эхэн) богдосын журам (Ьоүйаз- 
ип Дгит) гэж Данзандагва тодорхойлсон юм.

Гэвч харамсалтай нь түүний үсэглэвэр зүйн (цагаан толгойн) журамлалыг (А. дэг) монголчууд 
бүх нийтээр шууд хүлээн авсангүй. Номын багш, бичгийн сэхээтний дунд маргаан мэтгэлцээн 
дэгдэж, асуудлыг хэлбичгийн сэхээтний их хурлаар (“тег§е(1 дигагГ) шийдвэрлэх манж эзэн 
хааны зарлиг гаргуулахад хүрэв.

Тэр тухай Бандида Дэлэгжунай бичсэн нь: “ ([а—ут (дги! йо1иуи1а-ут етип-е, епс1еуиге1 с[ауади 
([оуаг 1а1Ыди кегеу(е1 Ьо1Ьаси, едй§е тапауаг атйи Ьа атт й§ег уа уа§сауаг-1иг 1а1Ы]и Ьйкш-у1, 
й8йу уагуаухап ап§цап-и ЬауЫ-ут 1ауа1а1-с1иг й1й пеугсекй Ьо1а1 кетеп Лгйкеп-й То11а-ут (ауНЬип-сЫг 
с[ауа)и атш.
Теуйпй ЬоЫаси КаутаЬи ТдЬ еуеп-й йу-е-дйг )агйу-1уаг о!ап тег”ес1 цигап, с1еуес1й Мап§-К1у-а Ьоуда- 
ут Ьит ]агИ§-1 топ§уо1сИа]и уагуадш-с!иг 51§йтр1еп аг1уи(1([ау8ап кеЬ-йп й5й§-1 зйуИеЬе^й Ыс1кш-(1й 



66 Ж. Лувсандорж

кдпууес/кеп, пдкйгчуег тес!екй о/ап^кт-а огкуи, епс1е<уйге11й аег-е -с/й (а1Ыу$ап й]е%(1етш. ца/ацип, уа/ацип 
(үз дагалт-4) кетекй доуаг-ип апүщап кйИеп-й с]агЛ дап/-ут пег-е, доуайиуаг ЫЬауип-и Иуа1-ип пег-е-ййг 
тейекш-йй, пдкйг-йп кйсип Ье 1етс1еу’ кеге$1е1 те(йр$/$(1екй Ьо1аГ (ТосЫцаүс! 1оН, 1927, р. 58).

Энд хэлсэн “эзний зарлигаар олон мэргэд хуран, шүүмжлэн ариутгасан хэвийн үсэг” (е/еп-й... 
1агПу-1уаг о1ап тегхес/дигап... мяйтЩепапуиддаузапкеЬ-йп йзйГ) гэдэг үгс бол “эзэнхаан зарлиг 
буулгаж, эрдэмтэн мэргэдийн хурлыг зохион байгуулж шүүмжлүүлэн хэлэлцүүлээд хуульчлан 
баталсан хэвлэлийн үсэг”14 15 (цаашид кеЬ-йп й$й§ гэе) гэсэн ноцтой тодорхойлолт байна.

14 Зарлиг гаргагч манж эзэн хаан Юн-Чжен 1723 - 1735 онд хаанчилсан болохоор тэр их хурал болж КеЬ-йп йзйу баталсан 
үе бол түүний үе болно. Данзандагва, Билигүүндалай хоёрын үсгийн ялгах тэмдэг журамласан зохиолууд бас энэ үеийнх 
байна. Тийм болохоор энэ хоёр эрдэмтний санал, тэр их хуралаас дэмжлэг олсонгүй нь энэ баримтаас мэдэгдэнэ.
15 Лгйкеп-й (о/(а (халх. зүрхний толт) гэдэг нь гол судас ба зүрх хоёрын уулзварын нэр, ойролиоо холбоо үг нь голт 
зүрх, зүрхний уг. Метафор утга нь “амин гол, сүнэс, зүрхний зүрх, үндсийн үндэс,” гэсэн маш дээдлэх санаатай хэлц үг 
юм. Лгйкеп-й (о/[а гэдэг нэр бол монголын номын хэлний талаар тогтоосон Ьоус/аз-ипугнт гэсэн санаатай. ТоЬа гэдэг 
үгийн эртний утга мартагдсан тул одоогийн хэлний 1оИ / толь ‘шптог’ гэдэг үгтэй тааварлан холбож Зүрхний тольт 
гэж нэрлэх явдал гарч, тэрнийг монгол бичгээр Лгйкен-й (о/Иа / (о/Ни гэж бичиж хэвлэснийг би ардын этимологийн 
эндүүрэл гэж үзнэ. Энэ үгийн тухай зөв зүйтэй тайлбарыг (Шагдарсүрэн, 2007, 161-р талд) үзэмүү.
Лгйкеп-й (о1(а гэдэг нэрийг орос хэлээр “сердечный покров” (Лгйкеп ‘сердце’, (о1(а ‘покров') гэж (Пагва 1957, дотор 
хавтасандхи нэр) орчуулсныг Балданжапов шүүмжлээд дэлгэрэнгүй тайлбар өгсөн нь: “перевод представляется нам 
менее удачным, чем ранее известные переводы Лгйкеп-й (о/(а как “артерия сердца” (Б. Лауфер, Очерк монгольской 
литературы, Л., 1927, стр.49) или “сердечная аорта”. На наш взгляд, слово 1о11а вообще не употребляется в значении 
“покров”, нам кажется, что перевод “сердечная аорта” точней и не требует пересмотра (Балданжапов 1962, р. 31). 
Оно (Лгйкеп-й (о1(а) получило широкое распространение именно как название грамматического сочинения. При 
этом давно известно и бесспорно следующее: Во-первых, названиеЛгйкеп-й (о/(а является традиционным и связано 
своим происхождением с восточной традицией, согласно которой книгам давалось образные и иносказательные 
названия. Во-вторых, под выражением Лгйкеп-й (о1(а имеется в виду то главное и сжатое, которое стало основой 
грамматического учения о монгольском языке. На эту мысль наводит то, что в самом сочинении Лгикеп-й (о/(а-ут 
(ауПЬип сказано: Лгйкеп-й (о/(а топруо/ йхйу-йп Ьос1а(и уои/ епс1еуйге1 йуе/ тди-“Лшкеп-й СоНа является подлинной 
и безошибочной основой монгольского письма”. Отсюда нам представляется возможным сделать смысловый 
перевод выражения Лгйкеп-й (о/(а как “сущая основа”, или “подлинная основа”, а Лгйкеп-й (о/(а-ут (ауИЬиг/ как 
“комментарии [сочинения] “Сущей основы” (Балданжапов 1962, р. 32).
10 Оушгуш-ут Мат ‘огторгуйн эрдэнэ‘ гэдэг нь Тэнгэрийн нар. Зохиолыг ингэж нэрлэх нь буддист уламжлал 
юм. Буруу ойлгох, эндүүрлийн төөрөгдлийн харанхуйд гэрэл тусгасан ном гэсэн бэлгэдэлутгатай. Осйкеп йхй% 
потиуаска1у-а-утугйкеп-й дагстууи/-у( агИуап ауИас/иуа ттүуап пагап-и уеге/ кетекй огиЛЬа (Сазыкин А. С., 
1998, р. 264) гэсэн нэртэй ном ч байдаг.

КеЬ-йп йзйу гэдэг бол өмнө дурдсан ялгах тэмдэггүй үсэгийг (Г. дэг) монгол номын хэлний 
баталгаат үсэг болгон тогтоож, номын хэлний сонгодогоос өмнөх үед нэгэнт тогтсон 
уламжлалыг эвдэлгүй үргэлжлүүлэх гэсэн “мэргэдийн” олонхийн санал байжээ. Тэгэхдээ 
ялгах тэмдэгт үсгийн системийг огт анхааралгүй орхисон биш, буруу уншин утга эндүүрч 
болмоор зарим тохиолд (епскууйгеЫй пег-е (1и) ялгах тэмдгийг тавьж болно гэж шийдвэрлэсэн 
нь Дэлэгжунайн зохиолоос мэдэгдэх аж. Энэ шийдвэр бас шинэ юм биш, сонгодогоос өмнөх 
үеийн монгол ном сударт байсан уламжлал юм.

2. 2. “Үсгийн эндүүрлийн харанхуй”
(йзй^-йп епйе§йге!-йп дагап§үш)
Данзандагвын зохиолын бүтэн нэр нь “Лгйкеп-й Хока|5-ушДауйЬип - Свй^-йп епйе^йге!- 
йп цагап"үш-у1 агйүаүс! Оү<агүш-уп1 Маш”16. Судлагч нарын ихэнх нь энэ нэрийн эхний 
хэсэг “Лгйкеп-й 1о11а-ут иуПЬип” гэсэн холбоо үгээр бүтэн нэрийг товчлон орлуулдаг, зарим 
нь сүүлчийн хэсэг “ОүШгүш-ут Мат” гэсэн холбоо үгээр товчлон орлуулан нэрлэж ирэв.
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Уг нэрний нь дунд хэсэгт байгаа Цзйа-йп епс!едйге1-йп дагапаүш-у! агИүаүс! гэсэн чимэлгэ- 
тодотголыг судлагч нар анхаардаггүй. Гэтэл энэхэн хэллэгт, Бурханы үнэнч шавь - монгол 
эрдэмтэн ламын үзэл баримтлал, бурхны номыг эндүү ташаагүйгээр сүсэгтэн түмний 
сэтгэлд хүргэх зөв арга замыг заагаад “олонхийн саналын” дарамтад орсон монгол бичгийн 
багштаны гуниалт бодол шингэснийг олж мэдэх тийм төвөгтэй биш.

Түүний бодлыг сэргээвэл: “Бурханы номыг монгол хэлээр орчуулан хэвлэх ажил өрнөж байна. 
Үүн шиг сайхан гом хаана байхав. Гэвч монгол үсэггп эндүүрэл их байгаа болохоор бурханы номыг 
эндүү буруу унигих бичих явдал их байна. Энэ бол том нүгэл. Монгол үсэгтхи эндүүрлийг арилгах 
хэрэгтэй. Үсгийн эндүүрлийн харанхуйг арилгах хэг/үү биш. Монгол үсгийн анхны богд багш нарыгг 
журамласан ялгах тэмдэгтэй г/агаан толгойг л хуулъчлан баталчих. Тэгээд л боллоо!"

2.2. 1. Бандида Гунгаа -одсэрийн шинэ Лгйкеп-й 1о11а - ийг шүүмжилсэн нь
Эндүүрлийн харанхуй гэдэг бол монгол хэлэнд хатуу хэллэг. Ийм хатуу үгээр юу хэлсэн бэ? 
гэсэн асуулт тавигдахгүй гэж үү? Энэ асуултад хариулсан бичвэр, Данзандагвын зохиолд 
бий юм:

“Ва$а ВаггсИкг Оип-йка'- ‘о(1-гег -йп Лгйкеп-й То1[а-йиг па -ут [дгй1-йп [егтгскз кйүес! ца -ут 
[дгШ-йгг [егпде^-г оуигиуай уа -диг [етйе^ 1а1Ыуад, уа -ут Ьи$и [дгй1-(1йг [егпйеү йүег Ьдүед; 
[еуттй-ут [и!а ]апт Ъгс1&8е(1-[йг - ца йиг [етде^ кг§е(1, ^агйпМиг уа -диг [еггМе§ [а1Ыу$агг е1- 
(1еЬ Ьаутагтг. Теут сНа1а Со$-куг- ‘оЛеег- йгг ]оклуау$ст Лгйкеп-й То1[а апи Моп§уо1 Ё$й^-йгг Ьо- 
скг[и уои! епдеүйге! йүег тдп-й [и1а Воус1а$-игг ргшт-г (кгуаЪа$и тег^ес!-[йг' й/й ^огугускггпш :: ” 
(Оу[агуш-ут Мат 1, р. 12у.- 13г, Оу[агуш-уггг Маги 2, р. 19г: - 19х.) Дагалт -5 үзэмүү.

Энэ бичвэртхи:
па -уггг [дгал1 гэдэг бол гга, гге, пг, по, гги, пд, ггй - эдгээр 7 үе, 
7[а -уггг [дг'й1 гэдэг бол срг, ке, кг, цо, с/и, кд, кй - эдгээр 7 үе, 
уа -дит [егпск^ [а1Ыуас1 гэдэг бол уа, уо, уи — энэ гурван үе үсэг, 
уа -ут Ьи$и [дгй! гэдэг бол уе, §г, §д, §й — эдгээр 4 үе үсгийг зааж байна.

Тэгэхлээр ВатГка СипМка’- ‘ос1- гег —йп Лгйкеп-й То1[а (бандида Гунгаа-одсэрийн Зүрхний 
Толт) гэдэг зохиолын цагаан толгой бол монгол бичгийн В. дэг бөгөөд одоогийн монгол 
бичиг (Гүнгаа-одсэрийн огоорсон “ид“ үсгийн цэг яваандаа сэргэсэн бололтой) мөн ажээ. 
Эрдэмтэн Гунгаа-одсэрийн зохиолдхи ялгах тэмдгийн хэрэглээг Данзандагва үсгийн 
эндүүрэлд тооцсон нь дээр эш татсан бичвэрийн Теут а[а1а Со$-ку1- ‘оскгег - йп ]ок/уау$ап 
Лгйкеп-й То1[а апи Моп§уо1 Ё$йр-йп Ьойа[и уои1 еггскрйге! йрег тдп-й [и1а Воускг$-ипургит-1 
(1ауаЪа$и тег§ес!-[йг й1й $огтрус1атш гэсэн өгүүлбэрээс мэдэгдэж байгаа юм. Воус1а$-ип р- 
г'ит-1 (1ауаЪа$и тег-рес1-[йг й1й $опЦу(1атш гэсэн сүүлчийн хэсэг бол бандида Гунгаа-одсэрт 
хандсан үг байна. Богдос (Воус1а$) гэдэг нь монгол бичгийн анхны багш нар: Сакяа бандида 
Гунгаажалцан, Богд Чойжи-одсэр хоёрыг зааж байна.

'1 үүнээс гадна Данзандагва, ''МопруоСип^ауип допп уигЪап й$й§ Ъш Ьдре[е1е ... ВапсШа Кигг- 
с[р,‘а-'ос1-2ег‘ $те Лгйкеп-й Тойа уагуа^и Ско$-ку1-‘ос1-гег'-йп ]окгуау$ст ^ауип паутап й$й^ 
кете^$ен Ьд1й%е.... Мопруо! пот-с!иг е(1е§ег ^шсекй кетеп $ес1кг§$еп Ъаутат. Теут а[а1а Ско$- 
куг- ‘ос1-2егл-йп уагуау$ап $а —ут 1дгй кг^ес! ра —ут [дгй1 доуаг^-ассг^игуиуас!^игуиуас! огк!у$ап 
Ьо1а1. Ес1й^ес1-[йг егТе ЫЫруеп $ис!иг-Шг ес!е§ег й$й§ йруЫ Ъо1иу$ап $Шауап апи (еге те!й Ъо1сй." 
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(Оү1агүш-ут Мат 1, р. 11у., Оү1агүш-ут Мат 2,р. 17г.-17у.) (“Монголын 123 үсэг буй бөгөөтөл 
... бандида Гунгаа-одсэр шинэ Зүрхний Толт гаргаж, “Чойжи-одсэрийн зохиосон 108 үсэг” хэмээсэн 
бөлгөө.... Монгол номд эдгээр гүйцэх хэмээн сэтгэсэн байнам. Тийн атал Чойжи- одсэрийн гаргасан 
ха - гийн төрөл хийгээд ра -гийн төрөл хоёроос зургаад зургаадыг орхисон болой. Өдгөөдөд эрт 
бичсэн сударт эдгээр үсэг үгүй болсон шалтгаан тэр мэт болой”) гэж түүнийг шүүмжлээд эцэст нь 
Ү/дЬ пот фА&егекш-бйг Ъигиуи пот с[ои!>1ас[и рта уо$ип теШ Ъд1й§е кетеуреп теШ Ьиуи ии, 
ехеЪехй Штпиз дис^Шауяап Ъокй” (Оү1агүш-ут Мат 1, р. 12у., Оү1агүш-ут Мат 2, р. 19г.) 
( "зөв ном дэлгэрэхүйд буруу ном хослох жам ёс мэт бөлгөө хэмээсэн мэт буюу уу; эсвээс шумнас 
хутхалсан болой ”) гэсэн бий.

Данзандагва зохиолынхоо төгсгөл хэсэгт “Үохиуаг Ысг^еп-й аа 1иза кг^еб Ъигиуи Ысцр>еп-й 
$ет еге§йй” (Оү1агүш-ут Мат 1, р. 13г., Оү!агүш-ут Маш 2, р. 19ү.) (“Ёсоор бичсэний ач 
тус хийгээд буруу бичсэний гэм эруу”) гэсэн нэртэй тусгай бүлэг хийж, үсгийн эндүүрлийн 
харанхуйгаас шалтгаантай нүгэлийн аюулыг тодорхойлов. Энэ хэсэг бол битүүдээ “бандида 
Гунгаа-одсэрийн эндүүрэлт цагаан толгой, түүнчилэн дээр дурдсан эзэн хааны кеЪ-йп йхй% 
бол номыг тэвчих нүгэлийн үндэс байна” гэсэн санааг уншигчид төрүүлэхээр бичигджээ. 
Тэнд “Зальхай эндүү, буруу бусцар унших, бичих”17 явдлыг “дээдийн номыг тэвчсэн” нүгэлд 
тооцоод (үа1щаг епсЫүйй Ъигиуи Ъиаисаг ипуЫЪахи ЫсЫезй сЫуедй пот-г (еЬсйулеп ЪдЪйуе - 
Оү1агүш-ут Мат 1, р. 13у.) “мэргэн, тэнэг бүгдээр номыг тэвчих үйлсийг цээрлэх”-ийг 
сануулж (тег^еп (епеү Ъй^йс1е-Ъег потй (еЪакй йИех-1 се%ег1еЪемГ - Оү1агүш-ут Мат 1, 
р. 1 Зг.), “... Ганга мөрний хумхийн тОот Архадыг алснаас судрын аймгийг тэвчсэний нүгэл 
асар үлэмж” (АИпйуаг (бстүүа тдгеп-й дитакйут (оуа(ап Агакай-г айгухст-аса Ьег, аНп-гуаг 8и<1иг-ин 
ауйпауА (еЪст йНедщреп т%й1 епе тй авиги Шетр- Оү1агүш-у1п Мат 1, р. 14г.). гэсэн номлолыг “У<7- 
тасй-ут срлустГ (Оү1агүш-уш Маш 1, р. 14г.) судраас эш татах зэргээр эрс хурц хэллэгээр бичсэн 
нь анхаарлыг татна. Бичиг үсгийн тухай жижигхэн номд “номыг тэвчихийн нүгэлийн” тухай 
яагаад тийм дэлгэрэнгүй тодорхойлов? гэдэг бол асуулт юм.

17 эндуу буруу унших бичих явдал Үүний жишээнд олныг хэлж болох боловч би энд Данзандагвын энэ зохиолд 
гарсан зөвхөн хоёр үгэн дээр үзүүлмээр байна. Уг эхэд цэгтэй ц үсгээр эхэлсэн хоёр үг - үйл үг: цаЫуа- (холбо- 
/холбогдо-) , нэр үг: с[аЫу-а (холбоо/холбогдол) гэсэн нэг үндэст үгс бий. Энэ үгсийн эртний утга одоо их 
мартагдсан юм. Тийм болохоор эхний үйл үгийг таамгаар уншиж кирилжин монголоор “хуваа-“ (разделить) 
гэсэн өөр үг бол гож (үз Пагва Т., 1957, р. 44), орос хэлээр “буквы образования которых не аналогичнд" гэж бүрхэг 
орчуулав (үз Балданжапов П. Ц., 1962, р. 69). Нөгөө нэр үгийг, хоёр цэгтэй ([ үсгийг у үсгээр уншдаг дэгийн дагуу 
'"гавьяа” (заслуга) гэсэн үгс болгож (үз ПагваТ.,1957 р.50), орос хэлээр “слава” гэж орчуулав (үз Балданжапов П. 
Ц., 1962, р. 80). Тэр хоёр үгийн утгыг англи хэлээр аятайхан гаргасныг (Ьеззш^ 1960, р. 897) үзэж ажиамуу.

2.2.1.2. Данзандагва Оуйагуш-ут Маш хэмээх зохиолдоо гарсан Моп%уо1-ип ]ауип цопп 
уигЬап (Монголын 123 үсэг) гэгчийг ангилан үзүүлсэн нь:
Тайлбар: Доорхи хүснэгтэдхи хаалтны гадна байгаа үсгүүд бол Данзандагвын үгээр: Сакяа 
бандида-ын зохиосон уауиг-ип с1дсгп бдгЪеп й$й§ гэдэг нь юм.

Хаалтад байгаа үсгүүд бол Данзандагвын үгээр: Чойжи-одсэрийн гаргасан ба нэмж зохиосон 
үсгүүд гэдэг нь юм. Ингээд үе-үсэг 121, нийлмэл үсэг 1(11^), нөхцөл 1(1уагЛуег), бүгд 123 
тэмдэгт ажээ.

Эртний монголын хэлзүйч нарын домогч баримтлалын дагуу бол Чойжи-одсэр 14 ст§ү-а (а 
- }'а хүртэлхи) үсэг тус бүрээс 2 шинэ үсэг (хаалтад байгаа нь), 14 кбпбе! (е - /е хүртэлхи) 
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үсэг тус бүрээс бас 2 шинэ үсэг (хаалтад байгаа нь), бүгд 56 үсэг гарган авч уауиг-ип (1дс1п 
(1дгЬеп дээр нэмээд нийт 100 үсэг болгосон гэх (Энэ тухайд Данзандагва Билигүүндалай 
хоёрын үзэлт адил). Адил бус үзэлт юу вэ гэвэл,

а) Данзандагва-ын үзэлт:
Чойжи-одсэр 100 үсэг дээрээ доорхи шинэчлэл нэмсэн нь:
1) Ьа үсэгт дээр нь хоёр чих мэтийг бичээд ра үсэгийг хийсэн,
2) 8а үсэгийн гэзэгэнд хоёр цэг тавиад ка үсэгийг хийсэн,
3) залган бичихэд (үгийн дунд байрлалд) /« үсэгийг са мэт бичээд ]а үсэг мэт дуудах 
шинэчлэл хийсэн. Ингээд тэр гурван үсэг тус бүрийг 7 эгшигээр (а, е, /, о, и, д, й) 
хувилган бичиж 21 үсэг болгоод п§, гуаг хоёртой хамт 23 шинэ үсэг болгож бүгд 123 
үсэгтэй болсон гэх.

б) Билигүүндалайн үзэлт:
1) Чойжи-одсэр 100 үсэг дээрээ $а, ра хоёр үсэгийг нэмж 102 үсэг болгосон. Тэгээд 
дээр нь дундхи байрлалын/Э, р, ]о, ]'и, ]'д, ]й үсгүүдийг нэмж бүгд 108 үсэг болгосон.
2) Хожим нь Гүнгаа-одсэр тэр 108 үсэгийн дээр

- ка, 81, 80, 8и, 8д, 8й (8а й8й§-йп %ер§еп-(1йг доуаг сеу 1а1Ыу8ап ка)
-ра, р! ро, ри, рд, рй (Ьа й8йу-йп с!е^ег-е тогт-и акт теШ 1етс1ер 1а1Ыу8ап ра) 
- 1уаг, ]'а (дундхи байрлалын), пу үсгүүдийг нэмж бүгд 123 үсэг болгосон гэх 
(Билигүүндалайн тооцоололд ра, 8а, ]а гурван чанга үсэг, Чойжи-одсэрийнхтэй 
давхардсан нь гайхалтай).

с!п§ү-а копс!е1 заүаппаү куаүаг-1ак1 цоуаг Ьаза
а (о и) е (о й) 1 уа (пё)
па (по пи) пе (пб пй) т’ үе (1уаг)
Ьа(Ьо Ьи Ье (Ьб Ьй) Ы —
ца (цо ци) ке (кб кй) к1
үа (үо үи) §е (§б §й) ё'
та (то ти) те (тб тй) 1ТН

1а (1о 1и) 1е (1б 1й) Н
га (го ги) ге (гб гйЗ п’
8а (80 811) 8е (8б 8й) 81

с!а (бо с!и) с!е (йб с1й) С11’
1а (к> 1и) 1е (16 Ш) Н
уа (уо уи) уе (уб уй) У1
са (со си) се (сб сй) С1
)а(]о)и)* )е(]б)й)* Т*

(ра ро ри) (ре рб рй) (рО
(§а §о 8и) (§е 8б §й) (81)

Оа)о)и)** (^е )б )й)** (]1)**

51 51 17 2 2

* Эхэндхи байрлалын / үсэг (^ИЫ)
** Дундхи байрлалын / үсэг (тодиуи еЬег, тодиуи дпсй§)
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2. 2. 2. Т. Пагва-гийн эндүүрэл ба залруулга
Данзандагвын энэ алдарт зохиолын анхны сайн судалгааг Монголын хэл шинжлэлч 
Т.Пагва хийв. Тэр, уг номын агуулгыг танилцуулаад “Мрнгол хэлний үгсийн утгыг ялгахад 
хэрэглэгдэх гол бүх авиануудыг илэрхийлэн чадсан тийм үсгийн системийг Чойжи-одсэр 
өөрийн реформоор үнэхээр гаргаж чадсан” (Пагва 1957, р 13), “... монгол хэлний зүйн 
өвөрмөц онцлогийг туйлын нарийн шинжлэн дүгнэсэн болох нь гайхамшигтай” (Т. Пагва, 
1957, р. 14) гэж өндөр үнэлсэн дэлгэрэнгүй судалгааны хамт, уг зохиолын монгол бичгийн 
хуулбар'8, кирил монголжин хөрвүүлэг, олон үг нэр томьёоны тайлбартайгаар товхимол 
болгон хэвлүүлсэн юм.

Нэг харамсалтай юм болсон нь гэвэл, Т. Пагва , Данзандагвын зохиолдхи хоёр цэгтэй д/к 
үсгийг ү/§ үсгээр, цэггүй ү/§ үсгийг ц/к үсгээр эндүүрэн уншиж кирил үсгээр буулгав (монгол 
үсгийн В. дэгийн сурагчийн учир буй заа). Ингээд түүний кирилжин монгол хөрвүүлэгт 
“Бас бандид Гунгаа-одсэрийн Зүрхний тольтод НА-гийн төрлийн тэмдэг хийгээд ГА- 
гийн тэмдгийг огоороод, ХА-д тэмдэг тавиад. ХА-гийн бус төрөлд тэмдэг үгүй...” (Пагва 
Т, 1957, р. 50) гэх зэргийн эндүү ташаа бичвэр, түүний кирил-монгол хөрвүүлэгт гарсны 
улмаас ц/к үсэгт цэгтэй ном судрыг бандида Гунгаа-одсэрийн дэгийнх гэж үздэг эндүүрэл, 
монгол хэлний багш, сэхээтний дотор газар авсан билээ. Т. Пагва багштан тэр эндүүрлээ19 
арай хожимдож мэдсэн юм. Түүний судалгааны ном нэгэнт хэвлэхэд бэлэн болж “боолтод” 
орсон20 хойно мэдсэн учир “залруулга” (үз дагалт-6) хэмээгдэх хуудасхан цаас хавчуулахаас 
өөр аргагүй болсон юм. Гэвч номын залруулгыг хэн унших вэ дээ!

2. 2. 3. П. Б. Балданжаповын эндүүрэл
Данзандагвын зохиолын тухай гадаадын эрдэмтний анхны томоохон судалгаа орос хэлээр 
гарсан (Балданжапов 1962) юм. Бусад олон орны эрдэмтэн судлагч нар уг зохиолын нэрийг 
дурдаж, монгол хэл бичгийн эрхэм чухал дурсгал мөн гэсэн үнэлэлт өгсөн болон уг зохиолдхи 
түүхийн сонирхолтой тэмдэглэлийн хэсгийг орчуулсан, хэлзүйн зарим нэр томьёог монгол- 
гадаад хэлний толь бичигтээ хэрэглэсэн төдийгөөс хэтрэхгүй бөгөөд одоо хүртэл оросоос 
өөр хэлэнд орчуулагдсангүй.

Орос улсын буриад эрдэмтэн Балданжаповын энэ зохиол, судалгааны дэлгэрэнгүй удиртгал, 
монгол эх бичвэр (Буриадын Агийн Дацангийн модон хэвийн хэвлэлийн гэрэл зургийн хувь),

Т Пагва-ийн номд орсон Лгикеп-й (о11а-у1п (ауПЬип -ийн монгол бичгийн хуулбар бол ялгах тэмдгийн хувьд 
нагаантолгойн дэгүүдийгхолилдуулсан,ялгах цэгүүдийгтохиолдлын чанартай, дураараатавьсан (Владимирцов 
Б. Я, 1989, р. 76) мэт харагдах базаахгүй эхийн хувилбар юм. Позднеевийн “унших бичигт” хэвлэгдсэн тэр 
базаахгүй (Балданжаповынхоор не может считаться образцовым) хувилбар нь Т. Пагва -ийн номд хуулагджээ 
(Балданжапов П. Б., 1982, р. 18, р. 20). Д. Чойжалсүрэнгийн “унших бичигт” (Соу1)а18йгйп§ 0., р. 246 - 266) 
хэвлэгдсэн хувилбар бас тэр Позднеевийнх бололтой. Жич, Чойжалсүрэнгийн хэвлэлд (р.263) үсгийн махбод- 
ын тухай бөлөгт нэгэн тал хуудас орчим бичвэр, хуулан машиндагчийн эндүүрлээр хаягдсаныг тэмдэглэе.
г’ Чойжи-одсэр, Данзандагва нарын цагаан толгойг латин үсгээр галиглан бичиж нийтлүүлсэн ажлууд сүүлийн 
үед Монголд хэд гарсанд Т. Пагвагийн эндүүрлийг давтсаныг тэмдэглэе.
211 Боолтод оро- хэвлэлийн техник ажлын нэр томьёо. Мо. боолт < орос. болт < англи. Ьо/1. Жич, боолт 
гэдэг үгийг одоогийн монголчууд өөрийн хэлний боо-/завязывать, боолт ”повязка” гэдэг үгээр ойлгодог. 
Гадаад үгсийг тэгж өөрийн хэлнийх болгон тайлбарлах ардын аргын (Го1к-еСуто1о§1са1 тЫгргеШюп) тухай 
дэлгэрүүлэн үзэхийг хүсвэл (Гиузапбог) 2005, р. 99 - 101) үзэж болно.
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орос орчуулга. дэлгэрэнгүй тайлбар, олон хуудас хавсралт (уг зохиолын хураангуй хувь 
болсон хоёр багахан судрын гэрэл зургийн хувь, уг зохиолдхи нэр томьёонууд ба, хэлзүйн 
нөхцөлүүд, сул үгсийн жагсаалт, ном зүй гэх мэт) олон юмыг багтаасан нарийн сайн хийсэн 
ажил юм. Судлагч нар, түүний энэ бүтээлээс монгол хэл бичгийн дурсгалуудын талаар олон 
чухал мэдлэг, мэдээлэлийг авч болно.

Г эвч бас харамсалтай нь нөгөө хоёр цэгтэй ц/к үсгийг үсгээр, цэггүй у/§ үсгийг х/к үсгээр 
уншиж галигласан (үз дагалт-7А, 7Б.) нь Т. Пагва-гийн эндүүрлийг давтжээ (Балданжапов 
П. Б., 1962, р. 69).

2*  2. 4. Үсгийн “эндүүрлийн харанхуйд” гэрэл тусгасан нь

21 Агийн Дацан Буриад нутагт (Орос улсын Чита муж гэдэг асан) байсан ламын шашны хийдийн нэр. Модон 
барын сайн хэвлэлтэй байсан. Модон барыг заавал тэндээ сийлэх албагүй, бусад нутагт хадгалагдан буй сайн 
хэвийг (модон барыг) зээлж аваачаад хэвлэх арга бас буриад нутагт дэлгэрсэн байсан юм.
22 Данзандагва -ыг ойрад хүн байсан тухай мэдээлэл байдаг (Гомбожав С., 2005, р. 45). Өмнөд монголд 
жишээ нь Алашаа нутагт ойрад гарлын монголчууд суудаг. “Өмнөт монголын соёл, бусад монголчуудад, бүүр 
Байгалийн чанадхи нутагт [Буриад] тодорхой нөлөө өгсөн” (Кага □., 1972, р. 39)

2. 2. 4.1. Агийн Дацангийн21 эндүүрэлгүй
Данзандагвын зохиолын уг эхийг хадгалан уламжилсан ном гэвэл одоогоор хоёр хэвлэлийг 
дурдаж болно. 1) Бээжин барын хэвлэл (Оу1_агуш-ут Мат 1), 2) Агийн Дацангийн хэвлэл 
(ОуШгуш-ут Мат 2) - энэ хоёр байна.

Энэ хоёр хэвлэл хоёул ялгах тэмдгийг С[/к үсэгт тууштай тавьж (үз дагалт-1, А дэг), (]_,[ хоёр 
үсгийг дүрсээр тууштай ялгасан юм (үз дагалт-8). Балданжаповын хэвлүүлсэн ОуШгуш-ут 
Мап1 -ийн гэрэл зургийн хувь бол (Буриадын Агийн Дацангийн хэвлэл) уг судрын бээжин 
барын хэвлэлийн хуулбар мөртлөө тун тод хэвлэгдсэн, үсгийн гоё сайхан нь бээжин барынхаас 
илүү сайнаар барахгүй, монгол цагаан толгойн үсгүүдийн хажууд төвд үсэг (бээжин хэвийн 
сударт үгүй) хадсан нь (үз дагалт-7В) үсгийн эндүүрлээс бүрэн хагацах арга замыг үзүүлсэн 
нь түүний чухал онцлог байна. Зарим жишээ:

Мо. хоёр цэгтэй ц/к үсгийн хажууд тө. «амны» ха үсэг,
Мо. цэггүй у, § үсгийн дэргэд тө. «хагархай» га үсэг,
Мо. хэвтээ й үсгийн хажууд тө. «бөгтөр» да үсэг,
Мо. босоо 1 үсгийн дэргэд тө. «бүстэй» та үсэг,
Мо. с үсгийн дэргэд тө. «хоёр гэдэст » ца (1$) үсэг,
Мо. ] үсгийн дэргэд тө. «ходоодон» за (с!?) үсэг хадаж үзүүлэв. Ингэж дурайтал үзүүлсэн 

байхад судлагч, эндүүрэн уншсан нь олон жил дадсан цагаан толгойн дэг гэдэг хүчтэй ажээ!

Агийн Дацангийн хэвлэлд «мо. с үсгийн дэргэд тө. «хоёр гэдэст» ца (А) үсэг, мо.у үсгийн 
дэргэд тө. «ходоодон» за (<7г) үсэг хадсан» явдал сонин байна. Яагаад гэвэл с үсгийг халх ба 
ойрод аялгуутан ца (1$) гэж нэрлэдэг (өвөрлөгч аялгуутан ча /1§), нөгөө/ үсгийг халх, ойрдод 
за ((к) үсэг гэж нэрлэдэг (өвөрлөгчид жа Мх). Тэгэхлээр Агийн Дацангийн анхны хэвлэлийн 
редактор нь ца-лагч аялгуутан байжээ (ойрод Данзандагва22 өөрөө байсан байж магадгүй) 
гэх бодол төрөгдүүлнэ.
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2. 2. 4. 2. Ц. Дамдинсүрэнгийн эндүүрэлгүй
Данзандагвын зохиолын талаар уншигчдад эндүүрэлгүй ойлголт өгөх анхны ноцтой 
санаануудыг академич Ц. Дамдинсүрэн өгсөн билээ. Тэрвээр, 1957 онд нийтлүүлсэн монголын 
уран зохиолын судлалын бүтээлдээ «Чойжи-одсэрийн зүрхний тольт» гэсэн гарчиг бүхий 
хоёр хуудас бичвэр өгөв. Түүний цохон тэмдэглэснээс (Дамдинсүрэн Ц., 1957, р. 112 -113):

•'Чойжи-одсэр монгол үсгийг чанга, хөндий саармаг гурван анги болгон хуваажээ. Ингэж 
гурван анги болгон хуваасан нь монгол хэлний өмөрмөц байдалд тохирсон бөгөөд, монгол 
хэлийг судалж байж энэ хувиарыг хийсэн байх ёстой. Энэ хуваарийг хятад, түвд, санскритаас 
уламжлан авах нөхцөлгүй юм.Учир нь тэр хэлнүүдэд монгол хэлтэй яг адил тийм ялгавар 
байдаггүй, харин уйгур хэлэнд ийм ялгавар бий юм” (р. 112).

“Монголын хуучин бичгийн дүрмийг үзэхэд нарийн нягт боловсруулсан нь илт мэдэгдэж 
байна' (р. 112), “... монголын үсгийн дүрмийг XIII зуунаас их урьд эрдэм шинжилгээний 
суурьтай. нарийн нягт боловсруулсан юм. Үүнийг тэмдэглэж бичсэн нь Чойжи-одсэрийн 
гавьяа болно”(р. 113).

"Чойжи-одсэрийн зүрхний тольт, долоон зуу шахам жилийн турш монгол бичиг үсгийн 
гол мөрдлөг болж ирсэн бөгөөд хэл бичгийн эрдэмтэн нарт их нөлөөг үзүүлсээр иржээ. 
Сажа Бандидын зүрхний тольт зөвхөн цагаан толгой байсан учир, Чойжи-одсэрийн зүрхний 
тольт бол монголын анхны үсгийн дүрэм, хэлний зүйн зохиол мөн болно” (р. 114). Ц. 
Дамдинсүрэнгийн эдгээр дүгнэлтүүд бол одоо ч үнэ цэнэтэй хэвээр байна.

Сажа бандида, Чойжи-одсэр, Данзандагва нарын монгол бичгийн цагаан толгойг уг ёсоор 
нь зөв уншиж, эрдэм шинжилгээний латин үсгээр яаж галиглахыг кирилжин монгол үсгийн 
жишээн дээр тэр үзүүлсэн юм. Түүний бичиж үзүүлсэн нь: «Сажа Бандид монгол үсгийг 
шинээр зохиосон биш, зөвхөн цагаан толгой буюу үсэглэлийг зохиосон бололтой, энэ нь: 
«а, на, ба, ха, га, ма, ла, ра, са, да, та, за, ца, я, ва/вэ»23 гэж бичиж үзүүлэв (Дамдинсүрэн 
Ц„ 1957, р. 112)

23 Ц. Дамдинсүрэн энэ номоо 1957 оны 5 дугаар сард хэвлэлд шилжүүлсэн үед Т. Пагва, Сажа Бандидагийн тэр 
цагаан толгойг «а, э, и, на, ба, га, ха, ма, ла, ра, са, да, та, жа, ча, я, ва/вэ» гэж (ха га үсгийг сольж) галиглан 
(Пагва Т., 1957, р. 41) үзүүлсэн номоо 1957 оны 6 дугаар сард хэвлэлд шилжүүлсэн байх юм. Ц. Дамдинсүрэн 
багштаны тэр номын хоёр дахь хэвлэлд Сажа Бандидын дээрх цагаан толгойг «а, б, х, г, м, л, р, с, д, т, з, ц, 
я, н - эдгээр арван дөрвөн толгой үсэг» гэж дэсийг өөрчлөн (үз Дамдинсүрэн 1999, р. 149) бичив. Бас анхны 
хэвлэлд «... дээр нь нг ай хоёрыг нэмээд 123 үсэг (буюу үе) болгожээ» (Дамдинсүрэн Ц., 1957, р. 112) гэж 
оайхад, хоёр дугаар хэвлэлд «... дээр нь нг ип хоёрыг нэмээд 123 үсэг/буюу үе/ болгожээ» (Дамдинсүрэн Ц., 
1999. р. 150) гэж ойлгомжгүйгээр өөрчилсөн байна (үз Дамдинсүрэн 1999, р. 150).

2. 4. 3. Ш. Лувсанванданы эндүүрэлгүй
Данзандагвын зохиолыг орчин үеийн. тэгэхдээ нэн шинэ үеийн хэл шинжлэлийн 
өндөрлөгөөс нарийн судалгаа дүгнэлт хийсэн нь академич Лувсанванданы “эртний монгол 
хэлний фонемийн систем” гэдэг өгүүлэл чухал болно. Тэр, монгол бичгийн богдосын Цагаан 
Толгойдхи цэгтэй кё1к / карк -ийг ц, к үсгээр, цэггүй кёИг / карк -ийг у, § үсгээр галигласан 
төдийгүй, монгол хэлний авиануудыг ег-е, ет-е, егзй буюу сгп&у-а, кбпс1е1, зауагтау гэсэн 
ангилалыг судалсан дэлхийн олон монголч нарын сүүлийн 200 жилийн хугацааны үзэл 
баримтлалыг харьцуулан судлаад тэдгээрийн аль нь ч чухам үнэнийг олоогүй гэж үзээд 
өөрийн тодорхойлолтыг гаргав. Түүний бичсэн нь (Лувсанвандан Ш., 1965):
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- Монгол хэлний эгшиг фонемийн системд эр, эм саармаг эгшгийн чухал ролийг эн тэргүүн 
Чойжи-одсэр биш, харин Гунгаажалсан ажиглаж олсон. Түүний Лгйкеп-й Тока бол 
монгол хэлний авианы шинжлэлийн анхны бүтээл (р. 22).

- Чойжи-одсэр бол монгол хэлний авианы байршилтын хуулийг маш нарийн тодорхойлсон (р. 24).

Монгол авианы тухай эр, эм, эрс гэсэн гурван ангилалыг европын монголч нар, хэл тагнай 
хоёрын харьцаанд хамааруулж үздэг. Тэд, эр гэдгийг (мужский, задний, твердый) гэж, э.н 
гэдгийг (женский, передний, мягкий) гэж орчуулдгийг Ш. Лувсанвандан шүүмжлээд, ^эр 
гэдгийг сильный юмуу напряженный, эм гэдгийг слабый юмуу ненапряженный гэж орчуулсан 
бол үнэн байдалд илүү тохирох байжээ” (р. 28) гэж хэлэв. Тэрвээр өгүүлэлийнхээ төгсгөлдхи 
орос хураангуйд деление звуков монгольского языка на мужские и женские не зависит от 
положения языка (заднеязычный и переднеязычный) и неба (мягкий и твердый), а основывается 
на артикуляционной напряженности или не напряженности” (р. 47) гэж бичсэн юм.

2. 5. Билигүүндалайн “хөндлөн сэтгэлгэ”
Данзандагватай нэг үеийн (XVIII зуун) хүн, (төвөд-монгол) нэрт орчуулагч Билигүүндалай 
(ВШ^-йп ВаЫ) "Мопууо1 йзйу-йп То11а-аса осйкепруаЪип ”, 'Мопууо1 й^йу-йп Иуа1 Ъа таца- 
Ъос1-ип дсйкеп (оЪсТпиуис! Ъо1аГ хэмээх хоёр судар гаргав. Түүний тэр зохиолуудын модон 
барын (өмнөт монголын хэв бололтой) хэвлэлийн гэрэл зурагийн хувь24 (Балданжапов 
П. Б., 1962) гэдэг номд орсон (хавсралт) байна. Билигүүндалай өөрөөр сэтгэгч байсан 
бололтой. Тэр, „Сакяа Бандида Гунгаа-жалцаны зохиосон монгол үсгээр [шашин ном] эс 
дэлгэрээд самуун болсон”25 гэж бичив. (О1ап цауисгп Ыс1§ йс1-1йг [)и1иу 1и В1ата [Ваякуа 
ВапсШа] топ§уо! й.чйу-1 ]ок1уас]ш 1еге й$й§-1уег гпй [Вигдап-и хаМп] еье Ве1§еге§ес1 хатауът 
Ъо1иу$ап-с1иг... - В1ТЮ-0Г ВАЬА1, Мопууо1 йзй^-йп То11а-аса дсйкепруаЪигг Ъо1а[ үзэмүү: 
БАЛДАНЖАПОВ П. Б., 1962, р.119: 2г.)

24 Түүний зохиосон монгол бичгийн тухай хоёр жижиг судрыг П. И. Балданжапов гэрэл зураг татаж өөрийн 
номд нийтлэхдээ хооррнд нь хутгалдуулсан юмуу эсвэл уг хоёр судар, уг хадгалагдан буй газраа (рукописный 
фонд БКНИИ, Улан-Удэ) холилдсон байсныг тэр анзаараагүй байж болох юм. Тэгээд судлагч, тэр хоёр номын 
судалгаа тайлбарыг бас хооронд нь хутгалдуулжээ (Балданжапов П. И., 1962, р. 8-10). Тэр хоёр судар чухал 
учир, анхдагч байдлаар нь үзэхийг хүсэгчдэд тусламж болгон доорхи залруулга би өгч байна:

1) Моп;ууо1 й8и&-йп Тойа-аса дсйкепруаЬип Ьо1а1 гэсэн судрыг зөв уншъя гэвэл уг номын 106 дугаар 
талдхи судрын нэрийн дараа 107 дугаар талдхи судрын IV. дугаартай талыг залган үзсэний дараа, уг номын 
119 дүгээр талдхи судрын 2г. дугаартай талыг залгаж цааш уг номын 125 дугаар талыг дуустал үргэлжлүүлэн 
үзэх хэрэгтэй.

2) Нөгөө Мопууо! йхщу-йп Иуа1 Ьа тадаЬой-ип дсйкеп 1оЬс1-пиуис1 Ьо1а1 гэдэг судрыг залруулан үзье 
гэвэл уг номын 118 дугаар талдхи судрын нэр ба 119 дүгээр талын дээд хэсэгтхи судрын IV. дугаартай талыг 
залган үзсэний хойно, уг номын 107 дугаар талын доод хэсэгтхи судрын 2г. талыг залгаж цааш уг номын 116 
дугаар талыг дуустал үргэлжлүүлэн үзвэл зохино.

■ Жич бас дурдууШтай нь, Балданжаповын номын хавсралтад орсон судрын гэрэл зураг бүхий хэсэгт 
хуудасны дугаар тавьсангүй орхиод номзүй гэсэн хэсгээс худасны дугаар 127 гэж харагдах тул түүний өмнөх 
орхигдсон дугаарлалыг (10- - 126 дугаар тал) унших үзэх хүн санаандаа сэргээн байгуулж болно.
25самуунболсон(5атау///7бо/му5аи) гэдэгболмонголхэлэнддургүйцэхбаймжсанаатай,ноцтойхэллэг.Билигүүндалай, 
энэ судрыг бичихдээ эртний бичвэр олныг ашигласан гэсэн болохоор Сакяа Бандида Гүнгаажалцаны тухай тэгж 
хэлэх үндэс түүнд байсан байж магадгүй. Самуун болсон гэдэг нь миний үзэхээр бол дундад үеийн монгол хэлнээ 
дөрвөн авиалбар болж нэгэнт ялгараад байсан уруулын авиануудад Гүнгаажалцан, тусгай үсэг оноож өгсөнгүй 
(үзэмүү 1.5.1: зүүлт 12) явдалтай холбогдох бололтой. Харин Данзандагва бол тэр тухайд “цаг эс хүрсэн буюу уу, 
нөхцөл эс гарсаны тул монгол хэлээр ном орчуулсангүй байнам” (Теуш а!а1а саү езе кйгй^зеп Ьиуи ии, пбкйсе! езе 
үагиүзап-и Ш1а гпоп§үо1 ке1еп4уег пот огс1үи1иү8ап й§е1 Ьаутат - Оү1агүш-ут Мат 2, р. 4^.) гэж зөөлөн хэлсэн юм.
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Билигүүндалай, Чойжи-одсэрийн Цагаан Толгойн хоёр цэгтэй кё(к ба карк -ийг у/§ үсэг 
болгож өөрийн зохиолын хэвлэлд тууштай26 нэвтрүүлэв. Энэ нь Данзандагвын журамлалаас 
эрс зөрүүтэй. Тэгээд өөрийн энэ зохиолыг “Богд Чойжи-одсэрийн монгол бичгийн Зүрхний 
Толтыг өчүүхэн товчлон ялгасан [энэ бичвэр]” (Воус1а Скоя-ку1- ‘ой-^ег-ип/окгуауяап Моп$уо1 
Ыс1§-йп Лгйкеи-й То11а-у1 осйуйкеп 1оЬсИап Иуаузап е§йп-1...” (ЫЫО-ОК ЭАЬА1. Мопууо! 
йхйууйп То11а-аса дсйкеп цуаЬип ЬоЫц үзэмүү: БАЛДАНЖАПОВ П. Б., 1962, р. 5г.) гэж 
тодорхойлов. Түүний энэ жаахан сударт “Бандида Гунгаа-одсэр, урьдын үсгийн дээр §а, ра, 
]а, п§ үсгүүдийг нэмж 123 үсэг болгосон”... (Скох-куМосМег-йп /окгусГухап ]'ауип паутап 
йхй§..., Вап(1Иа Кип-(1§а'-‘о(1-2ег Ьег ип(1а-ут с!еуег-е ха, ра, ]а, п§ йзй^-йсЫ пешещ 123 
йзй^ ЬоГүаүзап” (ВИЛб-ЁПЧ ОАЬА1, Моп§уо1 йяй§-йп ТоТа-аса дсйкеп руаЬип Ьо1аг, үзэмүү: 
БАЛДАНЖАПОВ П. Б., 1962, р. 7г, 7у.) гэх зэргийн Данзандагвынхаас маш өөр юмнууд 
бий. Данзандагва ба түүний “Огторгуйн Маань” -ийн тухай Билигүүндалай юу ч дурдаагүй 
нь анхаарлыг татна.

“Данзандагва 0§1аг§ш-ут тат зохиолоо 1727 оны орчим бичсэн (Балданжапов, 1962, р. 
11), “Билигүүндалай, буддизмын гүн ухааны Бодичарияа аватара гэдэг судрыг 1748 онд 
монгол хэлнээ дахин орчуулсан” (Цэрэнсодном Д., 1987, р. 199) нэг үеийн сэхээтэнүүд юм. 
Ингээд тэр хоёр том ламын27 мэргэжил адил, судлалын сэдэв28 адил, тэр сэдвээр бичсэн 
зохиолоо бас хоёул Бээжингийн модон бараар29 хэвлүүлсэн нь адил. Тийм байтал монгол 
үсгийн ялгах тэмдгийн талаар харилцан эсрэг баримтлалыг дэвшүүлж, цагаан толгойн дэг 
ялгарах үндсийг тавьцгаажээ. Гэвч тэр хоёр хоёул, ялгах цэгийг өөр өөрийн хоёр бүлэг үсэгт 
(Данзандагва: д/к), (Билигүүндалай: ү/&) тууштай тавьснаараа Гунгаа-одсэрээс ялгарна.

2. 6. Үсгийн “эндүүрлийн харанхуйг” нэмэгдүүлэхүй нь
Ном хувилах гол арга бол хуулан бичих30 явдал байсан. Бусад дэгийн бичвэрийг хуулан 
бичихэд захиалагчийн хүслийн дагуу үсэгзүйн засвар хийх тохиол цөөнгүй гардаг байсан. 
Засан хуулагч бичээч, өөрийн сайн мэдэх үгсийн ялгах тэмдгийг хасах нэмэх зэргээр 
өөрчлөөд, утга эргэлзээтэй ба сэжигтэй үгсийн ялгах тэмдгийг уг байсан янзаар нь үлдээнэ. 
Ингээд “ялгах цэгүүдийг зөвхөн заримдаа, тохиолдлын чанартай, эсвэл дураараа тавьсан (еще 
чаще случается, что диакритические точки ставятся только иногда, случайно и произвольно

гь Тайлагдал: Билигүүндалай, дэвсгэр § үсэгт хоёр цэгийг тавьсангүй, тэр тухайгаа тайлбар өгсөнгүй.
27 Том лам Данзандагва бол ИгагатЬа гэдэг эрдмийн өндөр зэрэгтэй лам. Тө. гаЬ ’Ьуат$ ра (мо. гаЬ]атЬа) 
үгчилбэл “маш хэтэрхий” (буддийн гүн ухааны доктор) хэмээх зэргийг Бйаза хийдэд хамгаалсан эрдэмтэн 
ламыг ИгагатЬа < Ькаха гаЬ 'Ьуатзра гэнэ. Билигүүндалай нь Сун-жу-сы (монгол сударт нь ЫпМиза) сүмийн 
Тэргүүн лам хэмээх шашны өндөр мяндагтай лам нар байв. 19 дүгээр зууны нэрт хэл шинжлэлч Дандар 
Лхарамба, Данзандагвын Огторгуйн Маанид тулдуйдан Хэлний Чимэгээ бичиж, Данзандагвыг мэргэдийн 
манлай гэж нэн дээдлэн үнэлсэн мөртлөө үсэгзүйн хувьд Билигүүндалайн дэгийг дагасан юм.
28 Судлалын сэдэв нь хоёуланд Чойжи-одсэрийн Ыгйкеп-й Тойа хэмээх журамласан хэлзүй.

Билигүүндалайн товчилсон Лгйкеп-й Тойа бас XVIII зууны үед Бээжинд модон бараар хэвлэгдсэн аж (үз 
Дамдинсүрэн Ц., 1957, р. 114).
30 Ном хуулан бичих Хувийн юмуу хийдийнхээ номын санг баяжуулах гол арга нь номыг хуулан бичих, 
бичүүлэх явдал байжээ. Бурханы номыг хуулан бичих шиг дээд буян байхгүй гэсэн итгэл хүчтэй байв. Буян 
бодсон нэг хүн “Ганжуур” (108 боть) судрыг хуулан бичих ажлын дунд ороод хэвтэрт орсонд үлдсэн хэсгийн' 
хагасыг зүүн хажуугаараа хэвтэн бичсэнд ташаа нь цоорч, үлдсэн хэсгийг баруун хажуугаараа хэвтэн бичиж 
дуусгасан” гэх хууч яриа байдаг. Санктпетербургийн их сургуулийн номын санд байгаа XVII зууны монгол 
бичмэл Ганжуурын ботиудыг үзэхэд тун олон хүний бичиг мэдэгдэж байсан. Хичээнгүй сайхан зурмын бичиг 
ихэнх боловч ур муутай, тун базаахгүй бичигтэй боть хэсгүүд цөөнгүй байсныг сонирхуулан тэмдэглэе.
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- Владимирцов Б. Я., 1989, р. 76) ном судар олширно. Нэгдүгээр (А.) ба хоёрдугаар (Б.) 
дэгийн бичвэрийг гуравдугаар (В.) дэгт шилжүүлэн хуулсан бичмэл, улмаар түүнийг 
хэвлэсэн бичвэрүүдэд ялгах тэмдгүүдийг журамгүй, дур зоргоороо тавьсан мэт харагдах 
нь ч аргагүй.Ингээд уг эхдээ эндүүрэлгүй байсан үг, “эндүүрэл гарахын орон” болж, тэр нь 
цааш гар дамжин хуулагдсаар бүүр өөр үг болон хувирч ч чадна.

XX зуунд хэвлэлд гарсан ”Лгйкеп-й 1о11а-у1п 1ауИЪиг1”-ууц (Позднеев, Пагва, Соууа1§йгйп§ 
нарын нийтэлсэн хувилбарууд) бол нэгдүгээр дэгийн судрыг дэг (гол нь ялгах тэмдэг) 
холилдуулж хуулсан хэвлэлүүдийн жишээ болно.

3. Ялгах тэмдэг ба монгол бичгийн богдос
Монгол бичгээс төрсөн ойрадын тод үсэг (1648)31 болон садан төрөл уйгур, арабын бичигт 
<7 үсэг нь хоёр цэгтэй, сонгодогоос өмнөх монгол бичгийн дурсгалуудад хоёр цэгтэй г/ үсэг 
бүхий үгс цөөнгүй тохиолдож байгаа баримтуудаас үзэхэд ялгах тэмдэг - хоёр цэгийг </ 
үсэгт тавьсан нь монгол бичгийн богдосын шинэ санаачилга арай биш байна.

31 “Зая-пандита создал свое письмо на основе уйгуро-монгольского алфавита.... графема О с двумя точками, 
как в некоторых древнеуйгурских и среднемонгольских текстах, обозначаетУ“ (Кара Д., 1972, р. 80).

Монгол бичгийн түүхийн гүний судлагч нэрт монголч Б. Я. Владимирцов, эртний уйгуржин 
мойгол цагаан толгойд:

- цэггүй ЪёЛ үсгээр ц авиаг (одоогийн халхын х),
- цэгтэй ба цэггүй ИёЛ үсгээр у авиаг (одоогийн халхын г), 
- карй үсгээр к, § авиаг (одоогийн халхын х, г)

тэмдэглэж байсныг хүснэглэн үзүүлсэн юм (Владимирцов Б. Я., 1989, р. 69). Тэр судалгаанаас 
үзвэл цэггүй ЪёЛ үсгийг бичих ба у ншихад ц, ү хоёр гийгүүлэгч хутгалдаж, карй үсгийг бичих. 
уншихад к, хоёр гийгүүлэгч хутгалдаж, зөв ойлгоё гэвэл зөвхөн хам бичвэрт тулгуурлах, 
таамаглах, бичлэгийг нүдлэн тогтоохоос өөр мэхгүй байсан хэрэг байжээ. Бурханы номын 
хэлний журамд ийм эндүүрэл байж болохгүй тул үсэгзүйд өөрчлөлт хийх шаардлага гарсан. 
Тэр өөрчлөлтийг бичгийн богдос тун хялбар аргаар хийв. Тэд, тухайн гийгүүлэгчдийн эр ба 
эм-ийг үл харгалзан, бичвэрт харагдах дүрээр нь ялгах үсэгзүйн зарчимыг баримталж, чанга 
ср к гийгүүлэгчийн өмнө хоёр цэг тавих, сул у, § хоёрын өмнө хоёр цэг үл тавих журмыг 
гаргав. Ингэж эндүүрлийг хаасан нь богдосын шинэ санаачилга байжээ.

Сонгодог монгол болон одоогийн монгол бичигт зөвхөн у (чухамдаа ү -ийн зарим) үсэг 
цэгтэй нь олон зуун жилийн уламжлал болохоор ц, к үсэгт цэг байхыг үзсэн зарим судлагч 
түүнийг 17-р зуунд Бандида Гунгаа-одсэр гаргаж Данзандагвын шүүмжлэлээр засагдсан түр 
зуурын дутагдал гэж эндүүрсээр (2.2.2. хэсэгт үзнэ үү) байх тул хоёр цэгтэй ц үсэг бүхий 
бичлэг чухамдаа анхдагч уламжлал байсан байж магадгүйг жишээгээр үзүүлье.

4. Ялгах тэмдэг ба монгол бичгийн эртний дурсгалууд
4. 1. Бичиг баримтуудадхи хоёр цэг
(Доорхи жишээ үгсийг «Жанчив, 2006», «Ы^ей, 1972» номуудад нийтэлсэн бичвэрүүдийн 
гэрэл зургаас латин галигт буулгав. Хоёр цэгтэй ц үсгийг дээр нь зураас тавьж тэмдэглэв. Уг 
номд гэрэл зураг нь байгаа хуудасны тоог хаалтад бичив.)
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- 1225 оны «Чингисийн чулуу» -ны бичигт (Жанчив, 2006, р. 114): Ви([а-$ос1ца1 'Буха-сочихай’ 
(газрын нэр);

- 1257 оны «Мөнх хааны хөшөө»-ний бичигт (1Ыс1., р. 117): Ьо$1цауи1- 'босхуул- /босгуул-’
- 1272 оны Нур ад-Дин-ий бичигт байгаа үгс (1Ыс1., р. 225, 1. 9): (ща ‘ах’, со. мо. ац-а ; Хүний 

нэрс: Магдиэ, Тагафй (1Ыс1., р. 226, 1. 27) Мархус, Тарахай; Вицасаг (1ЫсЬ, р. 226, 1. 30) 
Бухачар; МаГций (1Ыс1.,р. 226, 1. 49) Масхуд; ййицайа! (1Ыс1., р. 227, 1. 51) Идухадай; 
^амщиййу (1Ыс1., р. 227,1. 52) Насухудлиг;

- 1289 онд Ил хан Аргунаас гоо Филипп-д илгээсэн захидалд (1Ыс1., р. 216,1. 17): Дамаск
(Ойрхи дорнотын хотын нэр);

- 1312 оны модон барын хэвлэлд (1Ыс1.,р. 192, 1. 7, 1. 9, р. 193, 1. 6): уащашмү Тайхамшиг’, 
)ок!уаЬа1 'зохиов1, циг-а 'хур’(бороо);

- 1335 оны Чан Йин-жүйн гэрэлт хөшөөний бичээсэнд (Ы§ей Ь., 1972): 1(й[Ц[и (1Ыс1., р. 39, 1. 
17) 'тахих’, $оуигс[а1 (1Ыс1., р.47, 1. 50) 'соёрхол’, и$ца1 (1Ыс1., р. 43, 1. 30) 'усхал /усгал’, 
сгйацш- аса (1Ыс1., р. 49,1. 54) 'чадах хирээр’

- 1346 оны Хар-Хорумын бичээсэнд (1л§ей Ь., 1972): зауйци Ьа1ауа$ип (1Ыс1., р. 22, 1. 2) 'суух орд 
балгас - геыйепсе’, уаца1 ]й (1Ыс1., р. 22, 1. 6) Тахай жил’, пощаг}И (1Ыс1., р. 23, 1. 11) 'нохой 
жил’, йаЬциг (1Ыс1., р.23,1. 10) 'давхар’, ахагаци (1Ыс1., р. 23,1. 16) 'асрах’, айаГкй[аЬа$и (1Ыс1., р. 
23,1. 14) 'адалидхаваас /адилтгаваас’, й1й йцадип (1Ыс1., р. 24,1. 19) 'үл ухагч’;

Эртний бичвэрүүдэд хоёр цэгтэй ([ үсэг олон байвч тогтсон журамгүй, нэгэн үгэнд ([, у хоёрт 
хоёуланд нь цэг тавьсан нь ч олон байна. Гэвч бичигчийн дур зоргын хэрэг биш, бичигчийн 
нүдний ойд уламжлалаар тогтсон утга соёлын буюу бичгийн үгст тавигдсан байгаа юм. 
Үүнээс үзвэл эрт нэгэн цагт тогтоод улмаар унтарсан нэг дүрэм журмын үлдэгдэл дурсгал 
аж. Турфаны цуглуулгын нэг цаглаварын бичвэрт “дкт уагуадиГ. “Ьег Ьауи1циГ гэсэн - 
С[и1 дагавартай тогтсон хэллэг, Г..-Ьаси/Ьесй]одщи”. “...-Ьаси/Ьесй Шй юдгди” гэсэн хэлзүйн 
загварыг хэдэн арван удаа эвдэлгүй бичсэн юм. Сар өдрийн сайн мууг заасан цаглавар бол 
утга соёлын хуучинсаг ертөнц болохоор тэр биз.

4. 2. Лу. Алтан Товч32 - ийн хоёр цэг
“Монголын Нууц Товчоон”-ы монгол бичгээр уламжилсан хувилбар33 - “Лувсанданзаны 
Алтан товч”-д энэ асуудалд холбогдох чухал баримт байгааг энд дурдах нь чухалтай гэж 
үзэж байна. Шууд хэлбэл, Лувсанданзаны XVII зууны үед хуулан бичсэн Монголын Нууц 
Товчооны уйгуржин монгол бичгийн эх болсон эртний бичвэрт ц үсэг, өмнөө хоёр цэгтэй 
байсны баримтууд юм.

Эх бичвэрийг дээдсийн таалдаг цэггүй үсэгт (кеЬ-йп й$й§ буюу Г. дэг) шилжүүлэн хуулах 
бол амархан юм. Гэвч Лувсанданзан, биеийн амрыг харалгүй, уншигчдын эндүүрлийг

32 XVII зууны монголын түүхийн сурвалжуудын дотор “Алтан Товч” - нэртэй судар хоёр байдаг. Том нь 
дэлгэрэнгүй, Нууц Товчоог бараг бүгдийг хуулан аваад цаашхи түүхийг XVII зуун хүртэл залган бичсэн. 
Түүнийг Лувсанданзаны Алтан Товч, хураангуйлан “Лу. Алтан Товч” гэж Монголын монголч нар нэрлэнэ. 
Нөгөө ном нь товчхон бага тул “Хураангуй Алтан товч” гэж нэрлэцгээдэг. Тэрнийг бас “Мэргэн Гэгээний 
Алтан Товч”, “нэргүй Алтан Товч” гэх нь бий.
33 “Лу. Алтан Товч”-тлс Монголын Нууц Товчооны уйгур-монгол бичгээр үлдсэн хувилбар мөн гэж бүрэн 
итгэж болно. Монголч Р. Ре11ю1, Б. Я. Владимирцов нар энэ асуудлыг дэвшүүлж С. Козин судалж, тэр хоёр 
номын холбогдох бүх бичвэрийг зэрэгцүүлэн нийтэлсэн (Козин С. А., Сокровенное сказание, М.-Л.,1941, 619 
рр. : р. 321 - 399). Энэ хоёр номын зэргэцүүлэн нийтэлсэн бүүр сүүлийн үеийн ажлыг (Чоймаа Ш., 2002) үзэж 
болно.
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хаахыг их хичээсэн нь мэдэгддэг. Тэгээд, утга санаа эргэлзээтэй, сэжигтэй (жишээ нь оноосон 
нэр) үгсийг уг эхэд байсан янзаар нь үлдээх, уншигч эндүү буруу уншихаас болгоомжлон зарим 
үгэнд “уртатгалын ү” үсэгт хоёр цэгийг нэмж тавих зэрэг ном хуулан бичихэд уламжлал болон 
тогтсон заншлыг дагасан байна. Ялангуяа оноосон нэрийн үгийн утга, хам бичвэрээс ч үл 
мэдэгдэх тул түүний хоёр цэгт ИёЙ1 үсгийг ц, ү хоёр үсгийн алинаар нь солин бичих вэ гэдэг 
бол үнэхээр төвөгтэй асуудал байжээ. Монгол номын хэлний журамлалт цагаан толгой гарахаас 
өмнөх үеийн монгол бичгийн үсэгзүйн баримтууд болж үлдсэн хоёр цэгтэй ц \сэү бүхий үгсийн 
жишээг уг судрын гэрэл зургийн хэвлэлээс (Ьи.АНап ТоЬсй1990) галиглан үзүүлье :

- Вигцап даЫип (р. 4у, уулын нэр), МНТ (§1,1. 4): Вигцап-^аШип ;
- Опуап^щй (р. 5г, овогийн нэр), МНТ (§ 9,1. 6): 1}г]апда1;
- ВоСацап-Воуогрп (р. 4ү, гблын нэр), МНТ (§106,1. 15): Во1одап-Воуогх1;
- О[(1ипис1 (р. 14г, овогийн нэр), МНТ (§ 54,1. 2): О1дипйуис1;
- Ордайй (р.15у, хүний нэр), МНТ (§ 70,1. 3): 8ода(а1;
- Тар-а СашЬии (р.27у, хүний нэр), МНТ (§ 107,1. 10): ТйщауатЬи ;
- ОуйцаЦп а1е(1 (р. 61 г., газрын нэр), МНТ (§ 170,1. 8): (^ага-Т/ШШс! е1ей;
- 0а1ца1]ц[ аШ (р. 68у, газрын нэр), МНТ (§214,1. 54): @ак[а1гШ е1ес1;

Оноосон нэрсийн жишээг цааш үргэлжлүүлж болно. Энэ зохиолд хоёр цэгтэй ц үсгийг ердийн 
иэрийтгэл нэр үгэнд тавьсан нь ч (ауИас1с1-а- 'айлтга-’, г/</-я-‘уха-’, Ш([-а- ‘ятга-’, с!аг([а1а- 
■дархала-’, ойцап ‘отгон’, зоуиг([а1 ‘соёрхол’) олон бий юм. Үүний учир нь хуулан бичигч. 
цэгт ц үсгийг мэдэхгүйдээ биш. үгийн утга санаанд эргэлзсэн ч биш. утга соёлын үгсийг 
ОЬйуей-йп йуея} бичлэгий нь өөрчлөлгүй хэвээр нь үлдээх уламжлалыг дагасан хэрэг аж.

Тэдгээрээс эртний үсэгзүйн судалгаанд илүү сонин байж болох нэг жишээ бол кИиу-а (халх. 
хутга) гэдэг үгний бичлэг юм. Энэ үг нэг хуудасны ар өвөрт долоон удаа (А. То. р. 68г, 
68у) тохиолдоход Лувсанданзан эхний удаа санамсаргүй кИиу-а (со. мо. Г. дэг) гэж хуулаад, 
долоон мөрийн дараа тохиолдсоноос нь эхлэн зургаан удаа ([Пиу-а34 (үз дагалт-9) гэсэн 
эртний бичлэгий нь зориуд үлдээсэн нь мэдэгдэнэ.

4. 3. “Хураангуй Алтан Товч”35 -ийн хоёр цэг
ХУП-ХУШ зууны үед бичигдсэн түүхийн сурвалж Хураангуй Алтан Товч бол өмнөх үеийн 
баримт бичгүүдийг ашиглахдаа д/у үсгийг цэггүй Г. дэгт тууштай шилжүүлэн хуулсан 
бичмэл юм. үсэгт цэг тавьсан үгс энэ сударт таван хуруунд тоологдоно. Гэвч цөөн боловч 
олон юмыг хэлж байгаа баримт болно. Уг судрын гэрэл зургийн хэвлэлээс галиглан үзүүлье 
(Оигу1ст^уш А1(ап ТоЬсц 2002):

Монгол бичгийн дурсгалуудад байгаа хэлний хойгуурхи Т эгшгийг зөвхөн нармайн ц/у гийгүүлэгчийн хамт 
байсан гэж судлагчид тэмдэглэдэг (Владимирцов Б. Я., 1989, р. 171). Гэтэл зарим эрдэмтэн, XVII зууныг хүртэлх 
бичгийн дурсгалуудад эр үгэнд байгаа / үсгийг Т үсгээр галиглах учиртай гэж үздэг (Ринчен Б., 1966, р. 168). 
35 Оипуашууш А1(ап ТоЬс1 бол олон орны монголын судлалд алдаршсан сурвалж бичиг юм. Түүний зохиогчийг 
алдартай түүхч, зохиолч Урадын Мэргэн Гэгээн мөн гэж ихэнх судлагч үздэг. Мэргэн Гэгээн, ламын шашины 
сүм хийдийн хэлийг (уншилга, залбирал) монгол хэлээр явуулах эртний уламжлалыг сэргээж, шашиныг 
сүсэгтэнтэй нь амьдлигаар холбож өгсөн их гавьяат хутагт байсан. Түүний тухай (Цэрэнсодном Д, 1997) 
номоос дэлгэрүүлэн үзэж болно.
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- ОопШш Мег§еп (р. 279: 4Ь), хүний нэр (МНТ., 1990, р. 13, § 8,1. 3,): (догИагШг- Мег§еп. Бичигч 
фопМси гэдэг үгийг Гог11с1а1 гэж буруу уншуулахгүйн тулд ялгах тэмдэг тавьжээ.

- БаЬсрсг срсусгу (р. 307: 46Ь). ГаЬциг (халх. давхар) гэдэг үг бол бүхэнд ойлгомжтой энгийн 
үг. Бичигч, хуулахдаа хоёр цэгийг санамсаргүй тавиад, тэр үгийг долоон мөрийн дараа 
дахиад дайралдахад нь цэггүй бичиж «алдаагаа» зассан, с[ үсэгт хоёр цэг тавих заншил 
байдаг болохоор буруу уншигдахгүй гэж үзээд засалгүй үлдээсэн байдалтай.

- Кип§§ШТаЬасрт (р.318: 63а), газрын нэр (халх.Хүнгүй-Завхан). () гийгүүлэгчээр уншуулахын 
тулд хоёр цэг тавьжээ.

-}а1уа7[и1 (р. 330: 82а), халх. залгах. Энэ нь бас бүхэнд ойлгомжтой энгийн үг. Сонирхолтой нь 
бичээч энд яагаад хоёр цэг тавихад хүрсэн нь түүний бичсэн зурдаснаас нь харагдана: 
Энэ үгийн бичилгэд монгол үсгийн нэр томьёогоор бол долоон шүд байх хэрэгтэй. Гэтэл 
бичээч санамсаргүй зургаан шүд биччихжээ. Бичвэрт “алдсан төр, тасарсан шашиныг 
залгахын тулд" (аШаузап 1дгй, (ааигаувап казт-1 ]а1уас[Ш-ут (и1ас1а) гэж байтал “алдсан 
төр, тасарсан шаишныг залханын тулд” гэжуншигдахаар болжээ. “Төр, ишшиныгзалха- 
“ гэсэн тун гэмт алдаа боллоо! Бичээч, тэр үгэнд нэг шүд нэмэх зай үгүй тул эцсийн 
хаягдсан шүдний харалдаа мөр хооронд нэг тодорхой шүд тавьжээ. Гэвч тэр засвар, 
санаанд нь хүрсэнгүй болохоор нөгөө оруулбар шүд, тухайт үг хоёрынхоо хоорондхи 
жаахан зайд бяцхан хоёр цэг тавьж ц үсэг мөнийг нуталжээ (үз дагалт-10).

Бичээч, ингэж мөшгөлтөд орж мэдэх хүнд алдаанаас өөрийгөө аварсан аж. “Ялгах цэгүүдийг 
тохиолдлын чанартай, дур зоргоороо тавьдаг” (Владимирцов Б. Я., 1989, р. 76) гэсэн 
шүүмжлэлийн цаана ноцтой учир байсан бололтой.

Өгүүлэрүүн (Төгсгөл)
Толгойд хорин жил оршсон асуултын хариу болгож энэ өгүүллийг бичиж байна. Ерэн хэдэн 
оны эхээр үндэснийхээ бичгийг сэргээн хэрэглэх хөдөлгөөн ар монголд өрнөхөд урам төрөгдөн, 
монгол бичгийн ялгах тэмдгийг “урьдын багш нарын таалал” -ын дагуу, хялбар дөхөм аргаар 
улам тодорхой болгох аргыг эрэлхийлж, өөрийн саналыг “Се§1й топруо! й8й§” хэмээх нэгэн 
өгүүлэл болгож, сонгодог монголоор бичээд Өвөрмонголын юмуу Шинэжианы монгол хэл 
бичгийн судлалын сэтгүүлд нийтлүүлэхээр, 1991 онд өөрийн оюутан чех охидоор Дундад улсад 
илгээсэн билээ. Тэгээд тэр маань хэвлэлд гарсан эсэхийн мэдээ үгүй, хувийн баримт бичиг болон 
үлдсэн тул тэрнийг энэ өгүүлэлийн хавсралт болгон нийтэлж байна (үз дагалт-11).

XIX зууны эцэс, XX зууны эхэн үес монгол хэл бичгийн судлалд “үг цөөн, утга тодорхой” 
бүтээлээ дэлгэсэн Хэшигтэн хошууны Бандида ӨеН^ипёпа! (Дэлэгжунай)-н үгнээс 
(Тос1ис1цаус1 1оИ, 1927, р. 61): «... эрхин дээд мэргэдийн гаргасан монгол үсгийн нарийн 
нягт ёсонд, эгэл мунхаг бэртэгчин36 ардын оюунаас халдсан гэмийн зүйлийг наманчилж... 
өөрийн ямар мэт ухсан утгыг хувь сацуу бусдадаа тододховоос юун үл болох! хэмээх үлэмж 
саналаар...» (Егкт с!е§ес!й тегуес1-йп уагуа&шп топууо! йлйру-йп пагт ту1а уохип-сТиг, еуе! 
типущау Ъег1е§ст агас!-ип оуип-аса даШаухап %ет-йп]йИ-1 патапсИа^и, ... дЪег-йп уатЪаг 
те1й идаухап ис1сра-у! циЫ хасауи ЪихисТ-а 1ос1ис1раЪахи, уауип й!й Ъо1ди! кетекй й1етр хапсй- 
1уаг...) төгсгөлийн үг болгов.

Эгэл хүн’ гэсэн утгатай, самгарид > согд хэлнээс ирсэн үг. Эртний мо. бичигт ЬагСакрп гэж бичсэний к 
үсгийг^ үсгээр эндүүрэн уншсанаас ЬеПе^ст гэсэн эм үг болжээ (Владимирцов Б. Я., р. 135).
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Дагалт- 1.
"Монгол үсэгзүйн Цагаан Толгойн дэг’’ гэсэн хэсэгт ярьсан ялгах тэмдэг-цэгийн хэрэглээг 
үзүүлсэн хүснэгт

ҮСЭГИЙН НЭР МОНГОЛ ҮСЭГ ЦАГААН ТОЛГОЙ1 1ДЭГҮҮД
эхэнд дунд адагт А. дэг

(Г үнгаа- 
жалцан. 
Чойжи- 
одсэр, 
Данэан- 
дагва)

Б. дэг

(Билигүүн- 
далай)

В. лэг

(Гүнгаа- 
одсэр)

Г. дэг

(хэвийн 
үсэг)

хоёр цэгтэй кётк & <1 V У

=? :3 З' ра үа уа. \

Ү % ЧО ци үо уи үс) уи

цэггүй кётк 5> 4 Ү ҮЧ

3 үа Яа Яа үа ца

а үо үи ЦО С]Ц цо ци үо үи
ао ци

хоёр цэгтэй карй (г))

к 8

*^> кс ёе

' ^г> к!

‘Я» -а> кб кй ^б §й

цэггүй карк гг 8 к 8 к

О' 8е ке «е кс цс ке

^>

'о>

'ш

об цй

кг

кб кй

к1

ёб
кб кй

к>

ёб &й
ко кй

цэгтэй тт --<* -ч*. п п
■
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•4 1 —ч» па пе па пе ... ......

7| "4? ш ТИ

- "Л* "1 ’4> ПО 1111 по пи

"1 <Ь по пй по пй

цэгтүй пйп -< п п

1 па пе па пе

л* д 6 ш Л1

т 4) по пи ПО Ш1

а 4 пб пй пб п й

ХОёр ЦЭ1 ТЭЙ ьт 4-х § § 5 8
_

Г1 за йе §а §а 80

Т” к ьт 51

г 4) §0 §и 80 §и 80 811 80 8Н

г г ьо 8й 80 80 80 8П 80 811

цэггүй йТп ■%~ 4~ 8 5 8 8

г 8Д 80 яа 8с 80 8С яа яе

• ■ д- т 8 81 81

4^ т $ 80 811 80 811 80 811 80 5и

5? <т $ 80 8И 80 яй 80 8и 80 8й
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Дагалт - 2А.
Монгол үсгийн эх болсон согд-уйгур үсгийн галиг. нэр томьёо 
а) Шагдарсүрэн 2001, р. 44.

Согд арван дервон үсгийн толгойг 
латинаар үсзгчлзн буулгах ёсон

1
Ыо. Үсгийн махбод үсэгчилэн буулгах галиг галигийн нэр

1 " (/IV) а*ерй

У (Г) уос!

( оЗ 1. .
с-4 1 п пйп

о5 к карг

об У

о7 Р(Ь3) рё

о8 5

о9 1 / 5 (сР) бакДп

10 1 1атеШ.

11 . ’-г ш тёгп

12 с(ё5) зМпё

13 г гёо

14 й V ЬёЖ
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Дагалт - 2Б.
б) Владимирцов, 1989, р. 71.

ТАБЛИЦА VI 

уйгурско-монгольский алфавит

Названия букв и их 
моханическая транс- 
диторация согласно 
основиому зпачению

Иачаль-
ные

Средние
Конеч-
ны?

Древнее 
значе- 

ние

Современное 
халхаское 

произноше- 
ние.

а1ер!) 5

7

«й -I "*1 1 а а а

у <н1

\үа\у

& 1 1 е е ё б у

У * «■в у 'г г 1

IV

IV

а €8 с8> 0 а 0 У
—„ <8 Я <?> д й о у

П1Ш п •«& •41 1
1 1 п н

тш -<■ карЪ пк

V4

•*> пд Ц

11ё1Ъ 5» X
—„ 7 « ■* ♦ 7!] В Г г*  к

рё Р <ъ <?> р Ъ т б \У б \Ү п

зт .5 («) 8 с
—

( <5

д ш

ЬаМЬ а 4 V-*  а Э 1 1 (1 т? д

1ате<111 1- р 4:1 л л 11
т ет т т м
^.абЪё с Ц ц 1К ц' ч< 3 ц
уос! У 

к 

г

4 * 3 У 3 п 3
карк Ъ =8 А

) к д X кх г г к

гё§ 38 я 1 г р р р р
Ъё(Ь р С1 а V Н' XV
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Дагалт - 3.
гэдэс+шуд/суул (1.1.)
ГЭДЭС (Д + шүд ( г) - дундхи ДЭВСГЭр (I ( от ) 
гэдэс (ц ) + сүүл (■/) - адагтхи дэвсгэр с! ( п/)

гэдэс <4 гэдэс <4

шүд сүүл

Дагалт - 4.
2.1: (ТосккЦаүс! 1оН. 1927, р. 58):

Дагалт - 5.
Бандида Гунгаа -одсэрийн шинэ Лгикеп-и 1о1/а - ийг шүүмжилсэн нь (2. 2. 1.)

2 а&кЗМ*
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Дагалт - 6.
“ПАГВА 1957” номд хавчуулсан залруулга (2. 2. 2)

„Зүрхний тольтын тайлбарын“ хэвлэлийн 
зарим залруулга.

ф* Ташаарсан нь Залруулах нь
X А,

9 4 бүтүүлэг битүүлэг
14 37 НА-нөхцөлийг АА-нөхцөлийг
18 16 ГА ха ха ГА
19 39 Г А ха ха Г А
44 15 хуваасн нь хавьяагсан нь
46 20 айлтгахын айлдахын
46 24 айлтгахуй айлдахуй
50 4 Г А ха
50 1 5 ХА Г А
50 6 ГА ХА
50 7 ХА ГА
52 18 ВА Б А

24 8
23 13 тто7

27 8 б^по^огпо!
27 8
28 19 тО то . ТО
29 3 тт07

29 9 -гтт! ? тт/7

29 9 тгтХ 7
29 10 • тб' 1
29 10 ■< 1 тӨ 7
29 13 тОс6'гг6' то^^ттб1

29 15 “ГСтЛӨ тсбб*  ’

29 19

31
3
8

='СП
тООт4 1 тоотг^ 7

32 17 (д{ үоч 7 • (д( 45*0?  1
34 3 боттготОб1 1 ^ЭтготСб*  7
35 7 ОоргС 9ог<
35 13 ■ тОГОГТ^^ОгбО' тоготф?АобС
36 1 Атгг-Г?

39
15 СгС ОгС а

6 того^тО^ тогогпСг7
о9 20 ЧтГ
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Дагалт - 7А.
"Оу(агуи1-ут Мат -2” (Агийн Дацангийн хэвлэл) хэмээх судартхи монгол үсгийн Цагаан 
толгой (Балданжапов, 1962, р.42 - 43)

Дагалт - 7Б.
Уг судартхи ‘иүсэг зассан ёсон” гэсэн хэсгийг Балданжапов орос орчуулгадаа латин үсгээр 
галиглан үзүүлсэн байдал (Балданжапов, 1962, р. 69)

Суть первсго [подраздөла]: Богдо о целью устранения отста- 
лости и теыяотн народа, развернув свов орхямджа^ ПОд солнечнымй 
лучами, проникающиыи в юрту, и проявив*свой  талант, создал сле- 
дующие буюзы:

* Буквально: от "а" образозал “о, и" и далее

а > о,и*  
© > 6,й

па > го,пи га > го,ги 3*  >
пе > по ,пи ге > гй,ги >
Ъа > Ъо,Ъи за > во,зи
Ъе > Ъо ,Ъй зе > 80, зи
®а > 4а > Ъо,д.и
5® > 4е > 46, <Ш
ха > хо,хи Ъа > Ъо,Ъи
ке > кё,ки Ъе > 16,ъи (9а)
ша > що,ши уа > уо.уи
те > йо ,»и уе > уо,уй
1а > 1о,1и са > со,си
1е > 1о, 1й се > со,сй

соответственно.

69
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Дагалт -7В.
Оу(_агуи1-ут Мат 2 сударт монгол үсгүүдийн хажууд төвд үсэг хадаж буруу унших 
эндүүрэлийг хаасан нь (2.2.4.1.)

Төвөд үсэг хадсан байдлын зарим жишээ

Тевөд үсэг хадсан нь:

: Монгол үсэг ■ Хадсан төвөд үсэг \

■ цэгтэй ср к : .‘О1 ! ; ф.

? цэггүй ү; д А.
У ; 1

хэвтээ
■М'' !

босоо 1

с үсэг

] үсэг ... ;: \5

Дагалт - 8.
Оупагуш-ут Магп 1 (Бээжин барын хэвлэл). Оу(_агуш-ут Мат 2 (Агийн Дацангийн хэвлэл) 
хэмээх судруудад (I, 1 хоёр үсгийг дүрсээр ялгасан нь (2. 2.4. 1)

Латин галиг Үсгийн 
байрлал

Дүрсээр үл ялгасан 
(сонгодог монгол 

бичигт)
а үгийн эхэнд 4* VI

үгийн дунд VI VI
үгийн эхэнд 4> 4>
үгийн дунд VI -₽
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Дагалт - 9.
"хутга” гэсэн үгний бичилгэ (дйиу-а), үзэмүү 4.2.

Дагалт —10.
4.3: ^Оипуагцууш АНап ТоЬсГ сударт '^аЬуациО гэдэг үгний алдааг зассан нь
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Дагалт-11.
Төгсгөлийн үгэнд дурдсан “Цэгт монгол үсэг” хэмээх өгүүлэл
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8, ■? н <■ с «. д р п * Г
$. ф Б ш н. б В зо. / э
1Л 9 П П Т Я. <9 Ф М. *?  *

К. ХА/'? ХЗ 11 ?. д Ц. з
Й ГА,"? Гл !5. М Ч, Ф Ц. «> 4

13. Р м до. и ж, и- з у к

Л <■?/. л й *

- с
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